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 أ.د. وليد قانوش

رئيس قطاع الفنون التشكيلية

"فــي صحبــة محمــود ســعيد" فضــاً عــن كونــه أحــد العــروض الفنيــة  
المتميــزة والنوعيــة، هو في جوهره عــرض تأريخي وبحثي هام جدًا 
يأتــي فــي وقــت يتزايــد فيــه الاهتمــام بالفــن المصــري الحديــث والمعاصــر في الأوســاط 
الأكاديميــة والمتحفيــة وفــي كبرى المزادات العالميــة، وهو ما دفع عدد من الباحثين 
 إلــى دراســة الحــركات الفنية في مصر والكتابة عن أشــهر الفنانيــن والرواد المصريين.

وأعتقــد مــا ســبق حفــز الكثيريــن للبحــث والتنقيــب فــي إرث طليعــة الحركــة 
المنــاخ  هــو  ومــا  الأول،  الرعيــل  يــد  علــى  بــدأت  وكيــف  المصريــة  التشــكيلية 
ــا  ــكل خلاله ــدأت تتش ــي ب ــرة الت ــي الفت ــرين وه ــرن العش ــات الق ــي بداي ــي ف الثقاف
الحركــة التشــكيلية المصريــة متأثــرة ومســتفيدة مــن زخــم التغييــر الثقافــي 
مــن  كانــت  مصريــة  وفنيــة  فكريــة  نهضــة  وبدايــة  المصــري،  المجتمــع  داخــل 
ــك الوقــت. ــة فــي ذل ــات الأوروبي ــة والثقاف ــة المصري ــن الثقاف  أهــم ثمــار التفاعــل بي

فــي هــذا الســياق يمكــن أن نستشــرف قيمــة هــذا العــرض الفنــي " فــي صحبــة 
بــدأت  التــي  المصريــة  التشــكيلية  الحركــة  رواد  أشــهر  أحــد   " ســعيد  محمــود 
ــد الأميــر  تظهــر تزامنــً مــع إنشــاء مدرســة الفنــون الجميلــة فــي عــام 1908 علــى ي
يوســف كمــال بفيــا بــدرب الجماميــز لتصبــح أول منــارة لتعليــم وممارســة الفنــون 
الجميلــة.. حيــث كان محمــود ســعيد بجانــب محمــود مختــار ويوســف كامــل 
وبــدأوا  الحركــة  هــذه  رواد  هــم  عيــاد  وراغــب  ناجــي  جورجــي ومحمــد  وحبيــب 
ــة بالمــزج بيــن تقاليــد وتقنيــات مــدارس الفــن  ــة الفنيــة المصري رســم ملامــح الهوي
 الأوروبيــة وبيــن الموضوعــات التــي تعكــس وتجســد الهويــة والثقافــة لمجتمعهــم.

لــذا .. فــإن هــذا العــرض النوعــي لمجموعة من الروائع الفنية النــادرة هو في حقيقته 
أكثــر تعقيــداً مــن مجــرد معــرض فنــي لأنــه بالأحــرى يدفــع بإتجــاه تقييــم تلــك الفترة 
باهتمــام كبيــر، وتقييــم الإرث الإبداعــي للــرواد الأوائــل، كيــف جســدوا فكــرة تبــادل 
الثقافــات؟ كيــف عكســت أعمالهــم قيم مشــروع النهضة المصريــة؟ وذلك من أجل 
اكتشــاف جوانــب أخــرى مــن تاريــخ مصر الحديــث، وأبعاد حقيقيــة لحقبة الــرواد الأوائل 
 بــل والجيليــن الثانــي والثالث الذين ســاهموا في وضع قواعد الفن المصري الحديث.

معرض



عــروض الفنــون التشــكيلية ذات الطابــع التاريخــي، إلــى جانــب أهميتهــا 
فــي توثيــق تاريــخ حركــة الفنــون فــي مصــر، وقدرتهــا علــى جــذب شــريحة 
أكبــر مــن جمهــور المتذوقيــن، فهــي أيضــً لهــا متعتهــا الخاصــة مــن زوايــا مختلفــة، 
أولهــا متعــة البحــث والكشــف، وتكمــن فــي حــاوة الوصــول إلــى معلومــة تاريخيــة 
جديــدة تخــرج لأول مــرة إلــى النــور، وربمــا تكــون هــذه المعلومــة بعــد ذلــك حلقــة 

وصــل مفقــودة، أو نقطــة بدايــة لبحــثٍ جديــد. 

وثانيهــا، متعــة الإعــداد، وتتلخــص فــي مــزج معلومــات تــم الوصــول إليهــا مــن 
ن ســيرة ذاتيــة لفنــان أو مجموعــة فنانيــن، تــؤدي بعــد ذلــك  مصــادر مختلفــة، لتُكــوِّ
إلــى حبكــة ســردية بصريــة معينــة تســاعد فــي صناعــة ســيناريو عــرض مُغايــر يصــل 

إلــى الذهــن بسلاســة غيــر معتــادة. 

أمــا متعــة التــذوق فيشــعر بهــا الباحــث والمتلقــي علــى حــدٍ ســواء، لأنهــا تضــع 
العمــل الفنــي فــي ســياقه التاريخــي المناســب بــل وتغــزل حولــه حكايــةٍ مــا تزيــد 

ــاس. ــن الن ــم م ــواد الأعظ ــة للس ــة العام ــن الذائق ــه م ــه، وتُقرِب ــة تلقي ــن متع م

"فــي صحبــة محمــود ســعيد" هــو عــرض فنــي مــن طراز رفيــع، لــه بُعد تاريخــي مهم 
وبُعــد إنســاني أهــم، حيــث يعــرض أعمــال لمجموعــة مــن الفنانيــن الأجانــب الذيــن 
عاشــوا بمصــر، والذيــن جالــوا مجتمعيــن فــي المعــارض المختلفــة منــذ عشــرينيات 
وحتــى خمســينيات القــرن الماضــي، يربطهــم فــي هــذا المعــرض رابــط واحــد، وهــو 
ــعيد".  ــود س ــث "محم ــري الحدي ــر المص ــد التصوي ــن رائ ــر م ــكل كبي ــم بش اقترابه
منهــم مــن كان أســتاذاً لــه، ومنهــم مــن كان صديقــً حميمــً، أحبــوا جميعــً مصــر 

وأحبتهــم، بــل وتغلغلــت مصــر بــكل تفاصيلهــا فــي كيانهــم.

يجتمــع هــؤلاء بعــد رحيلهــم جميعــً لكــي يحيــوا بأعمالهــم الذكــرى الســتين 
لرحيــل صديقهــم الأقــرب، والرائــد الأول للفــن المصــري الحديــث.

يجتمعون في ٢٠٢٤ "في صحبة محمود سعيد".

إن

 د. علي سعيد
مدير عام مراكز الفنون  



روح مصر "في صُحبة محمود سعيد"

بالبحــث وراء الظــروف والعوامــل التــي ولــدت فيهــا حركــة الفــن المصــري الحديــث، نجد كل الشــواهد 
تؤكــد أن الفكــر الــذي تغيــر فــي العقــل الجمعــي للشــعب المصــري مــع بدايــات القــرن العشــرين 
والشــعور بالاتجــاه نحــو الاســتقلال، أدرك منــذ اللحظــة الأولــى أن عملــه فــي التجديــد وتأصيــل الهويــة 
المصريــة لــن يكــون ذا جــدوى إلا بالعمــل الثقافــي الحــر، حيــث ظلــت التركيبــة الثقافيــة المصريــة 
ــة فــي  ــاد لقــرون، وبالرغب ــة محــددة، ومغلفــة بفكــر اســتعماري ســيطر علــى الب ــا هوي ــلًا ب طوي
خلــق مســتقبل أكثــر إشــراقًا ووعيًــا، بفضــل عقــول رجــال أرســوا قواعــد هــذا الفكــر، نجــد أن الحيــاة 
ــاة  ــي الحي ــي كل مناح ــد ف ــو التجدي ــا نح ــى خطواته ــو أول ــد أن تخط ــت لاب ــر كان ــي مص ــدة ف الجدي
ــر تلــك المناحــي إلا  ــن يســتقيم الحــال فــي تطوي ــه ل ــة، وبمــا أن السياســية والاجتماعيــة والاقتصادي
بتغييــر جــذري فــي الفكــر والثقافــة، ولمّــا كان الفنــان التشــكيلي هــو المعبــر الحقيقــي عــن روح 
ن بصــري لمكنــون  العصــر الــذي يعيــش فيــه، كان لزامًــا عليــه العــودة للجــذور، والبحــث عــن مُكــوِّ
الشــخصية المصريــة، والــذي بــدأه محمــود مختــار فــي النحــت، ومحمــود ســعيد فــي التصويــر، مــع 

زملائهمــا مــن مبدعــي الرعيــل الأول.

بعــد أن ظهــرت الشــرارة الأولــى فــي التغييــر وإعــادة بعــث الهويــة المصريــة، وتبلــورت الأفــكار الوليــدة 
علــى يــد الرائــد الأول رفاعــة الطهطــاوي، وجــاءت الشــرارة الثانيــة مــع الثــورة العرابيــة علــى يــد عبــدالله 
النديــم وزملائــه، جــاء ســعد زغلــول وثورتــه الشــعبية فــي 1919، حيــث اتُخــذ ســعد زغلــول كأيقونــة 
للبطــل الشــعبي الــذي طــال انتظــاره، حيــث تبــوأ ســعد مكانــة أبوزيــد الهلالــي وغيــره مــن أبطــال 

الملاحــم الشــعبية الخالــدة. 

وبنــاءً علــى تلــك العوامــل مجتمعــة، ذاع صيــت محمــود مختــار فــي العشــرينيات كفنــان ناشــئ 
لارتباطــه الوثيــق بثــورة 1919 وزعيمهــا ســعد زغلــول، وكانــت تلــك إحــدى الإشــارات لبدايــة خلــق إبــداع 
بصــري شــديد المصريــة يســرد أحــداث الثــورة وزعيمهــا المُخَلّــص، وعلــى نفــس النحــو يســتمر خيــط 
الإبــداع دون انقطــاع منــذ هــذا التاريــخ وحتــى الآن. وبالرغــم مــن مــرور مصــر ببعــض العثــرات وبعــض 
ــة فــي  ــة المصري ــا للتغيــرات التــي طــرأت علــى شــكل المجتمــع، إلا أن مجمــل التجرب الوثبــات تبعً

)١٨٧٣  -  ١٨٠١( الطهطــاوي  ١٨٩٦(رفاعــة   -  ١٨٤٢( النديــم  ١٩٢٧(عبــدالله   -  ١٨٥٩( زغلــول  ١٩٣٤(ســعد   -  ١٨٩١( مختــار  محمــود 

تمثال نهضة مصــر تنفيــذ  أثنــاء  مختــار  محمــود 

ــث. حيــث قامــت  ــخ مصــر الحدي ــداع التشــكيلي اســتمرت فــي خــط متصــل يســرد ويحكــي تاري الإب
تلــك الأحــداث بدورهــا فــي تمصيــر مــا جــاء بــه الفنانــون الأجانــب مــن إبــداع، ومــا تعلمــه الــرواد 
المصرييــن علــى أيــدي هــؤلاء الأجانــب، وعملــوا مجتمعيــن علــى اســترجاع كل الإرث الحضــاري 

ــة.  ــة المصري ــة بالهوي ــه علاق الضخــم، واســترجاع كل مــا ل

فــي هــذه الأثنــاء وعلــى صعيــدٍ مــوازٍ كان قــد مــر علــى إنشــاء أول مدرســة للفنــون الجميلــة فــي 
مصــر اثنتــي عشــر ســنة، والتــي أسســها الأميــر يوســف كمــال فــي عــام 1908، وقــد أرســى قواعــد 
ــدوا الطريــق نحــو خلــق فــن مصــري حديــث يحمــل رايتــه بعــد ذلــك  الدراســة فيهــا فنانــون أجانــب مهَّ
ــدأت الحيــاة الفنيــة بالإســكندرية  ــا ب الرعيــل الأول مــن الفنانيــن المصرييــن. فــي نفــس الأثنــاء تقريبً
بــأول مدرســة لتعليــم فنــون الرســم والتصويــر علــى يــد الإيطاليــة إميليــا كاســوناتو دافورنــو عــام 
1902، أي قبــل إنشــاء مدرســة الفنــون الجميلــة بالقاهــرة بحوالــي ســتة أعــوام، حيــث تتلمــذ علــى 
ــورو  ــي "أورت ــى مرســم الإيطال يديهــا محمــود ســعيد وهــو فــي ســن المراهقــة، قبــل أن ينتقــل إل

زانييــري" عــام 1916. 

بعــد اثنتــي عشــر ســنة مــن افتتــاح مدرســة الفنــون الجميلــة، قامــت فيهــا المدرســة بــدور بالــغ 
ــد مجموعــة مــن الأســاتذة  ــن علــى ي ــن المصريي ــى مــن المبدعي ــج دفعاتهــا الأول ــة مــن تخري الأهمي
الأجانــب، جــاء الفرنســي روچيــه بريڤــال مــن باريــس إلــى القاهــرة فــي عــام1920 ليعمــل فــي التدريــس 
بهــا، وقــد أســس مرســمه بالقاهــرة بشــارع الأنتيكخانــة بوســط البلــد، حيــث جــاءت أهميــة بريڤــال 
ــه المحــرك الرئيســي لتأســيس جماعــة الخيــال كأول جماعــة فنيــة فــي مصــر والتــي  ــدًا كون تحدي

ــع قومــي. كانــت مهمتهــا الرئيســية هــي التأســيس لفــن مصــري حديــث ذات طاب

كل هــذه العوامــل مهــدت لــولادة فــن مصــري حديــث أسســه مصريــون وأجانــب ككيــان واحــد لــم 
يتجــزأ، فرنســيون وإيطاليــون ويونانيــون وغيرهــم، جعلــوا مــن مصــر وطنهــم الثانــي، منهــم مــن 
ولــد فيهــا، ومنهــم مــن مــات فيهــا، ومنهــم مــن ولــد وعــاش ومــات فيهــا، رأى هــؤلاء مصــر بقلــوب 
المُحبيــن، لا بعيــون الرحالــة المهاجريــن. اقتــرب هــؤلاء جميعًــا بأشــكال مختلفــة وفــي ظــروف 

متباينــة مــن رائــد التصويــر المصــري الحديــث محمــود ســعيد، 
إلــى أن أصبحــوا أصدقــاءً مقربيــن، يجولــون ســوياً بأعمالهــم، 
يعرضــون فــي معــارض جماعيــة هنــا وهنــاك، فــي فتــرة مــن 

أزهــى فتــرات عمــر التصويــر المصــري الحديــث.

واكتتــاب  الثوريــة،  مختــار  لأعمــال  المــدوي  النجــاح  فبعــد   
المصرييــن مــن أجــل إنشــاء تمثــال الثــورة )نهضــة مصــر(، كان 
ل الفكــر  علــى المبدعيــن أن ينتهجــوا نهجًــا جديــدًا. وبعــد تحــوُّ
مــن  نوعًــا  الأفــراد  واكتســاب  المصــري  للشــعب  الجمعــي 
الثقــة فــي القــدرة علــى التغييــر، بــات لزامًــا علــى المثقفيــن 
ــن  ــن لطبقــة البســطاء وحتــى المنتمي ــن المنتمي والمبدعي
لتلقــى  هــؤلاء،  بيــن  ينصهــروا  أن  الارســتقراطية،  للطبقــة 
ــدى أشــد  ــار ل ــاه فــن مخت أعمالهــم وأفكارهــم نفــس مــا لاق

الطبقــات بســاطة وأكثرهــا كدحًــا وعَــوزًا.
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مثلمــا ذهــب نحاتــي ورســامي مصــر القديمــة لمتــون الأهرام 
واتخــذوا منهــا مصــدرًا لخلــق إبداع جديد أســس لفنــون الحضارة 
المصريــة القديمــة بأثرهــا، نجــد أن مجموعــة الفنانــون الأجانــب 
والمصريــون الأوائــل قــد اتخــذوا مــن الإرث الحكائــي الهائــل 
ــم،  ــة، ومعتقداته ــم اليومي ــكال حياته ــن وأش ــدى المصريي ل
ــي  ــلًا لا ينته ــد، منه ــادات وتقالي ــن ع ــم م ــه وجدانه ــا يحوي وم
خــال  مــن  البصــري  الإبــداع  أشــكال  مــن  ينضــب  لا  ومعينًــا 
الرؤيــة المباشــرة للأشــخاص والأماكــن ومعايشــتها، وكذلــك 
والاعتمــاد  اليوميــة،  المصرييــن  حيــاة  فــي  العاديــة  الأحــداث 

علــى معتقــدات وأفــكار المصرييــن المدفونــة والراســخة فــي 
ــم.  ــدَم حضارته ــة قِ ــم والقديم وجدانه

هــذا الســرد الدفيــن المخلوط بمشــاعر المصرييــن وأفراحهم 
ــم يكــن فــي  ــل، ول ــه أحــد مــن قب ــم يتطــرق إلي وأحزانهــم ل
مقــدور أي فنــان أجنبــي أن يغــوص داخــل وجــدان جمعــي 
أصيــل دافــئ شــديد الثــراء إلا بالمعايشــة اليوميــة، وبالرغــم 
مــن براعــة تصويــر المشــهد عنــد المستشــرقين، إلا أنــه كان 
لحظيــة،  لمشــاهد  خارجيًــا  وتخطيطًــا  تســجيليًا  تصويــرًا 
ــاكاة  ــي مح ــة ف ــد بارع ــة وي ــن ثاقب ــجيلها إلا لعي ــاج تس لا يحت
للمشــهد  والحقيقيــة  الكاملــة  المعايشــة  أمــا  الطبيعــة. 
ــن عاشــوا فــي مصــر  ــب الذي المصــري مــن قِبــل هــؤلاء الأجان
الملامــح  فــي  للــروح، يظهــر  وعاشــت فيهــم، فهــو وصــف 
ونظــرات العيــون فــي محاولــة لإخــراج مكنــون الشــخصية 
ــه  ــد ذات ــا وراء المعتق ــخصية وم ــا وراء الش ــف لم ــطاء، أو وص ــح البس ــي ملام ــورة ف ــة المحف المصري
بالانتمــاء الحقيقــي والفعلــي للطبقــات الشــعبية، ومحــاكاة إرثهــم الضــارب فــي جــذور التاريــخ.

ــة تشــكيل فــن مصــري  ــر فــي بداي الإيطاليــة إميليــا دافورنــو كاســوناتو، لهــا بصمتهــا بالغــة الأث
ــع  ــه م ــأت إلي ــا، لج ــا له ــا ثانيً ــون وطنً ــر لتك ــارت مص ــة، اخت ــة متمكن ــة أكاديمي ــي فنان ــث، فه حدي
زوجهــا المســتقبلي "دييجــو" ليبــدءا معًــا حيــاة جديــدة بعيــدًا عــن إيطاليــا لظروف أســرية معينــة، أتت 
إميليــا بإرثهــا البصــري وتعاليمهــا الأكاديميــة مــن مــدارس الفنــون الإيطاليــة العريقــة، لتمكــث فــي 
مصــر أكثــر مــن أربعيــن عامًــا مــن عمرهــا، وتؤســس لأول مدرســة خاصــة لتعليــم الفــن فــي مصــر.

الأســتاذ المخضرم، الإيطالي أرتورو زانييري، المٌشــبّع بعبقرية تصوير الأشــخاص على غرار فطاحل 
عصــر النهضــة الإيطاليــة، حيــث كان مرســمه ملجًأ لأبناء الصفوة ممن يريــدون تعلم الفن، يجتمعون 
فــي مرســمه يــوم الأحــد مــن كل أســبوع يســتقون منــه أســرار وتعاليــم فنــون الرســم والتصويــر. 

أمــا عــن دور الجماعــات الفنيــة فــي إرســاء بعــض قواعــد الفــن المصــري الحديــث، لابــد أن نذكــر جماعــة 
الخيــال كأول تجمــع فنــي يجمــع مصريــون وأجانــب، حيــث يرجــع الفضــل فــي إنشــاء الجماعــة إلــى 
روچيــه بريڤــال، ذلــك الفرنســي الــذي يديــن لــه الفــن المصــري بفضــلٍ كبير، حيــث اتخذ من مرســمه 
مقــرًا يجتمــع فيــه فنانــي جماعــة الخيــال بعــد ذلــك، فاجتمــع محمــود ســعيد، محمــود مختــار، 

لوحة للفنان روچييه بريڤال

لوحة للفنانة كليا بدارو

أحمــد راســم، هدايــت، أندريــه قطــاوي، بوســنجيه، محمــد ناجــي وغيرهــم مــن الفنانيــن والكُتّــاب، 
فــي مــكانٍ واحــد يســتمعون للموســيقى ويهيمــون فــي رحــاب الكلمــة، ويتناقشــون فــي أحــوال 

الصــورة البصريــة المصريــة الوليــدة.

شــارل بوجــان الــذي رافــق روچيــه بريڤــال فــي التجــول فــي شــوارع القاهرة ينقلــون بكل حــب مناظر 
ومظاهــر الحيــاة فــي شــوارع أحيائهــا الشــعبية، كان لــه تأثيــره أيضًــا فــي وضــع حجــر الأســاس لعــدد 
مــن التجمعــات الفنيــة، أهمهــا كونــه ســكرتيرًا لجمعيــة محبــي الفنــون الجميلــة، وســكرتيرًا أيضًــا 
لجماعــة الخيــال فــي بدايــة تأسيســها، حيــث كان دبلوماســيًا فرنســيًا مرموقًــا، علّــم نفســه بنفســه 
ولــم يتلقــى تعليمًــا أكاديميًــا، ولكنــه تتلمــذ علــى يــد بريڤــال، وربطتــه صداقــات قويــة بعــد ذلــك 

بمحمــود ســعيد ومحمــد ناجــي ومحمــود مختــار وغيرهــم مــن مبدعــي الرعيــل الأول. 

إلــى  جــاء  الــذي  سيباســتي  چوزيبــي  أمــا 
الإســكندرية قادمًــا مــن رومــا وهــو فــي الثامنــة 
مــن عمــره، وأحــدث بهــا حــراكًا ثقافيًــا بالــغ الأثــر، 
أتيليــه  ناجــي  محمــد  صديقــه  مــع  أســس  حيــث 
ــرب  ــق الأق ــام 1934، وكان الصدي ــي ع ــكندرية ف الإس
زانييــري،  فــي مرســم  لمحمــود ســعيد، وزاملــه 
الفنــون  متحــف  تأســيس  فــي  معًــا  واشــتركا 
ــا.  ــرين عامً ــدار عش ــى م ــكندرية عل ــة بالإس الجميل
والقــارئ لتاريــخ سيباســتي يجــد أنــه عشــق مصــر 
حيــث  الأم،  وطنــه  لإيطاليــا  لحبــه  تصــل  بدرجــة 
ــدي  يقــول نجلــه "أليســاندرو سيباســتي": "كان وال

ــد  ــا، أعتق ــر وإيطالي ــن مص ــمًا بي ــا منقس ــه دائمً قلب
أن أعمالــه تؤكــد ذلــك الحــب المُــزدوَج، مــع الحــب 
وصــدق المشــاعر الكبيــر الــذي كان يحملــه لمصــر"

لــوران مارســيل ســاليناس الــذي ولــد بالإســكندرية لأب فرنســي وأم إيطاليــة، وأمضــى أهــم 
فتــرات حياتــه وهــو فــي ريعــان شــبابه بيــن فرنســا ومصــر، ليصبــح بعــد ذلــك رفيقًــا حميمًــا لبابلــو 
بيكاســو لبراعتــه فــي أســاليب وتقنيــات الطباعــة الحجريــة، كان عضــوًا نشــطًا فــي الحيــاة الثقافيــة 
بالإســكندرية، تعلــم علــى يــد ســابقيه مــن الأســاتذة الكبــار، ونقــل بــدوره بــكل براعــة أســلوبه 

ــر. ــن اتبعــوا أســلوبه فــي الطباعــة والتصوي ــه الذي للاحقي

ــف  ــي الص ــكندرية، ف ــود بالإس ــل والمول ــي الأص ــع أرســتيد باباچــورچ، اليونان ــد أن يوض ــد لاب بالتأكي
ــر  ــه مــن تأثيــر واضــح علــى المــزاج العــام للتصوي ــب لمــا ل الأول مــن الرســامين الســكندريين الأجان
المصــري الحديــث، حيــث كان باباچــورچ رســامًا مــن الطــراز الأول، ويظهــر هــذا فــي خطوطــه الواثقــة 
ــي  ــة ف ــخصية قوي ــردة وش ــة متف ــريعة ببصم ــاتها الس ــي لمس ــظ ف ــي تحتف ــوان الت ــات الأل وتنغيم
تعبيراتهــا. حيــث انطلــق باباچــورچ فــي عملــه مســتلهمًا روح ديلاكــروا، وربمــا وصــل إلــى حريــة أكبــر 
فــي التنفيــذ، حريــة أثــرت علــى كثيــر مــن الفنانيــن الذيــن اقتــرب أســلوبهم مــن أســلوبه بعــد ذلــك. 
فقــد أمضــى باباچــورچ ســنوات فــي تعليــم فــن التصويــر عنــد إنشــاء أتيليــه الإســكندرية مــع زملائــه 
الذيــن أسســوا هــذا المرســم، ليكــون بمثابــة نقطــة ضــوء أرســت قواعــد ومعاييــر لفــن ســكندري ذو 
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نكهــة مغايــرة للســائد فــي القاهــرة آنــذاك، قواعــد أسســت بدورهــا بعــد ذلــك بســنوات لإنشــاء كليــة 
الفنــون الجميلــة بالإســكندرية علــى يــد مؤسســها النحــات الرائــد أحمــد عثمــان.

أرســتومينيس أنجلوبلــو اليونانــي الــذي شــارك باباچــورچ وچوزيبــي سيباســتي فــي وضــع بــذرة 
نشــر فــن التصويــر بشــكل كبيــر فــي مراســم أتيليــه الإســكندرية. وهــو أيضًــا أحــد المثقفيــن 
البارزيــن حيــث كان واحــدًا ممــن أسســوا أتيليــه الإســكندرية مــع محمــد ناجــي وزملائــه، وكان عضــوًا 

ــة الفرنســية. مؤسسًــا أيضًــا لجمعيــة الصداقــة المصري

إنريكــو براندانــي، الإيطالــي العبقــري، الــذي حصــل علــى دبلــوم المدرســة العليــا للفنــون الجميلــة 
ــر بشــكل مغايــر علــى مــن لحقــه مــن فنانيــن  بالقاهــرة عــام 1935، والــذي حــذى حــذوًا مختلفًــا وأثَّ
ــل وكان  ــه بالخيــال الجامــح، ب أرادوا الذهــاب إلــى مناطــق غرائبيــة فــي التعبيــر، حيــث تميــزت أعمال
عنــده مــن الجــرأة فــي أن يعطــي للعمــل بعــدًا حكائيًــا ممــزوج بــروح الميثولوجيــا الإغريقيــة. وقد فتح 
بذلــك المجــال للبحــث فــي مــا وراء الأشــكال والشــخوص بشــكل لم يســبقه إليه أحد مــن معاصريه.

بــول ريتشــارد الــذي قــام بإلقــاء المحاضــرات مــع محمــد ناجــي وســليم حســن بجمعيــة الصداقــة 
المصريــة الفرنســية بالإســكندرية، فانخــرط فــي المجتمــع بفنــه وبعملــه العــام، حيــث ظــل مقيمًــا 

بالإســكندرية لمــا يزيــد عــن العشــرين عامًــا يعمــل مديــرًا لمصلحــة المتنزهــات بالإســكندرية. 

ــب  ــه ككات ــي حيات ــرر أن تنته ــذي ق ــكندرية، ال ــود بالإس ــي المول ــب الفرنس ــوارس، الأدي ــو س كارل
ويغيــر مســار إبداعــه للفــن التشــكيلي حيــث كان يتجــه المــزاج العــام آنــذاك، لتقتــرب أعمالــه مــن 

ــة فــي منطقــة بيــن التشــكيل والأدب.  المدرســة الرمزي

كليــا بــدارو السويســرية المولــودة بالقاهــرة، والتي كانت تعمــل في وقت الحرب بالمستشــفيات 
والمقاصــف التــي كان يرتادهــا الجنــود العائــدون مــن المعركــة، فســجّلت جــو الحانــات والملاهــي، 

وأعطــت للنســاء المصريــات دور البطولــة فــي كثيــر مــن أعمالهــا. 

لويــس جوليــان الــذي ولــد بالإســكندرية ودرس الفــن بفرنســا، ثــم تتلمــذ على يــد أرســتيد باباجورج، 
لينقــل بــدوره المنظــر الطبيعــي فــي منطقــة مغايــرة عــن الســائد فــي تلــك الفترة.

چوزيــف مزراحــي المصــري الوحيــد بيــن هــذه المجموعــة، المولــود بمدينــة المحلــة الكبــرى عــام 
1895، وهــو أول فنــان مصــري يــدرج اســمه فــي موســوعة الفنانيــن العالمييــن )بينيزيــت(

المبدعيــن  أيضًــا مــن  وباقترابهــم  وأعراقهــم،  ثقافاتهــم  باختــاف  شَــكل كل هــؤلاء وغيرهــم، 
المصرييــن الأوائــل، ملامــح الفــن فــي مصــر آنــذاك، ليمتــد تأثيرهــم بتتابــع الأجيــال إلــى يومنــا 
الفتــرة  هــذه  فــي  الإســكندرية  مدينــة  وخاصــةً  لمصــر،  الكوزموبوليتانيــة  فالطبيعــة  هــذا. 
ــد. ــادات والتقالي ــي الع ــم ف ــق بينه ــى التفري ــب حت ــكل يصع ــب بش ــن والأجان ــن المصريي ــت بي دمج

محمــود ســعيد، الــذي ينحــدر مــن عائلــة ارســتقراطية ثريــة تنتمــي للطبقــة الحاكمــة بمصــر آنــذاك، 
هــذا القاضــي الــذي ســلك طريــق القضــاء مرغمًــا، بــدأت موهبتــه تتفجــر مبكــرًا، بعــد أن تتلمــذ علــى 

يــد بعــض هــؤلاء الأجانــب وزامــل بعضهــم، وبالصدفــة وفــي نفــس عــام ثــورة الاســتقلال يقــول محمــود 
ســعيد فــي مقــال مجلــة المصــور عــام 1951: "ومــا أن حــل عــام 1919 حتــى بــدأت محاولاتــي الحبيبــة، 
فأخــذت فــي رســم أولــى لوحاتــي .. ولا زلــت أعتــز بهــا حتــى الآن .. فقــد كانــت الســبب فــي تمســكي 

بالفــن، وإيمانــي بــأن لا أعيــش لغيــره". 

ــأته  ــا لنش ــروه، وأيضً ــه معاص ــا وصف ــة كم ــة المتواضع ــودودة المُحب ــه ال ــعيد، لطبيعت ــود س محم
الراقيــة فــي رحــاب قصــر والــده ومــا تلقاه مــن تعليم يليــق بأبنــاء النخبــة، ولفرادته وشــخصيته الفنيّة 
الغنيّــة التــي ظهــرت مبكــرًا، كل هــذه الصفــات والعوامــل جعلــت الاقتــراب منــه أمــرًا يســيرًا ومحببًــا 
لــكل مــن عرفــه، عاشــوا ســوياً معــه وعــاش معهــم أجــواءً مــن الفــن اتســمت بســحر وجمــال وروح 
البدايــات، نجمــع أعمالهــم اليــوم مــرةً أخــرى بعــد رحيلهــم جميعًــا، تحيــةً لأرواحهــم المٌحبــة النقيّــة 
كمــا عرفناهــا مــن خــال ســيَرهم الذاتيــة، كنــوع مــن العرفــان بالجميــل، وإحيــاءً للذكــرى الســتين 
لرحيــل الرائــد العظيــم، لنــرى أعمــال أربعــة عشــر فنانًــا مؤثــرَا فــي فجــر التصويــر المصــري الحديــث 

يعرضــون "فــي صحبــة محمــود ســعيد". 

د. علي سعيد
                                                                                                                                                  مايو - 2024
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قصتي مع الفن

                                                                                                               بقلم: محمود بك سعيد
بمناسبة افتتاح صالون القاهرة الثامن عشر

ــه  ــم إلي ــن اجتذبته ــه الذي ــن وهوات ــال الف ــة رج ــي كعب ــبوع الماض ــي الأس ــرة ( ف ــون القاه كان ) صال
لوحــات الفنــان الكبيــر محمــود بــك ســعيد، التــي بلــغ عددهــا ١٤٥ لوحــة، كلهــا مــن البدائــع الرائعــة 
التــي تــدل علــى عبقريــة فــذة ، وقــدرة فائقــة علــى الخلــق والابتــكار .. وقــد ســألنا الفنــان الكبيــر أن 

يحــدث قــراء ) المصــور ( عــن نفســه بنفســه فكتــب يقــول:

شــغفت بالفــن حبًــا وأنــا بعــد مــن طلبــة المــدارس الإبتدائيــة .. وقــد نمــا هذا الحــب وأينع في المدرســة 
الســعيدية الثانويــة حيــث التحقــت بفرقــة هــواة الرســم ، فأرضيــت فــي نفســي هــذه الرغبــة ومــن 
يومهــا وأنــا أعيــش فــي ذلــك المحــراب المقــدس حتــى إذا كان عــام ١٩١٥ كنــت وفريقًــا مــن أصدقائــي 
نلتقــي صبــاح كل أحــد فــي مرســم المصــور الشــهير زانييــرى بالإســكندرية لنأخــذ عنــه أصــول الفــن 
ــك  ــي تل ــت أع ــي ظلل ــا. لكنن ــا جميعً ــنوات تفرقن ــاث س ــد ث ــمه بع ــق مرس ــى إذا أغل ــده ، حت وقواع

الإرشــادات الفنيــة الدقيقــة حتــى الآن.

ــدأت محاولاتــي الحبيبــة، فأخــذت فــي رســم أولــى لوحاتــي .. ولا زلــت  ومــا أن حــل عــام ۱۹۱۹ حتــى ب
ــره ..  ــأن لا أعيــش لغي ــي ب ــت الســبب فــي تمســكي بالفــن ، وإيمان ــز بهــا حتــى الآن .. فقــد كان أعت
وبعــد أن نلــت ليســانس الحقــوق حاولــت أن أتفــرغ لهوايتــي ، ولكــن أســرتي -ســامحها الله- أصــرت 
ــب العــام ... بالإكــراه!! وأمضيــت  ــا للنائ ــة فصــرت وكي ــف الحكومي علــى أن ألتحــق بإحــدى الوظائ
خمســة وعشــرين عامًــا وأنــا أكاد أختنــق فــي جــو الوظيفــة رغــم أننــي كنــت أولــي الفــن كل مــا كان 

يســمح بــه عملــي كقاضــي مــن فــراغ ضئيــل. 
ــات التــي أشــعر فيهــا  ــات اليســيرة التــي أقضيهــا فــي مرســمي هــي الأوق ــأن الأوق وكنــت أؤمــن ب
حقًــا بأننــي كائــن حــي ... ومــا أن اكتمــل لــي فــي الحكومــة خمســة وعشــرون عامًــا حتــي طلبــت 
ــن  ــث لا م ــت أله ــين . . فوقف ــن الخمس ــي س ــت ف ــي وكن ــى طلب ــت إل ــاش فأُجب ــى المع ــي إل إحالت
الشــيخوخة بــل مــن ذلــك الشــوط القاســي الــذي قطعتــه .. ثــم أخــذت أتنســم بقــوة أنفــاس الحريــة.

من بين عبير لوحاتي..
 ورســمت .. رســمت كثيــرًا جــدًا . أكثــر مــن مائتــي لوحــة .. هــى أولادي التــي أحــس غيــر مبالــغ 
بأبوتهــا .. إنهــا قطعــة منــي اجتزأتهــا مــن إحساســي وحياتــي وتفكيــري وعصــارة قلبــي ..أننــي أحبها 
جميعًــا بــا مفاضلــة . . وأوزع عليهــا هــذا الحــب بالعــدل والقســطاس .. ولا غرابــة ، فقــد كنــت قاضيًــا .

صور أعتز بها!!
ولعــل  أول صــورة أعتــز بهــا ويعتــز بهــا أصدقائــي ، تلــك التــي رســمتها لبــواب منزلنــا .. لقــد قيــل عنهــا 

يومــا إنهــا تــدل علــى دقــة فــي التصويــر، وتــوازن فــي مــزج الألــوان والظلال.
أمــا الصــورة الثانيــة التــي أعتــز بهــا أيضًــا فقــد رســمتها فــي ربيــع حياتــي وكانــت لزميــل بلجيكــي 
ــي  ــن نفس ــتوحى م ــي أس ــاذًا . . ورأيتن ــوار ، ش ــب الأط ــة، كان غري ــة المختلط ــاة المحكم ــن قض م

ــه وهــو ينحــدر  ــد رســمت صورت ــا .. وبعــد أن انتهيــت منهــا رأيتنــي ق ــة حقً ــت عجيب ــه .. وكان صــورة ل
نحــو هاويــة عميقــة !! دُهشــت .. أي خاطــر أوحــى إلــي بهــذه الصــورة عــن رجــل يشــغل منصبًــا قضائيًــا 
محترمًــا ؟! ولكــن الأيــام أثبتــت صــدق إحساســي ، فبعــد ســنوات فُصــل مــن عملــه لأنــه عكــف علــى 
المقامــرة والــكأس فبــدد مكافأتــه الكبيــرة، ثــم رحــل إلــى بلجيــكا حيــث انحــدر إلــى حــد الاشــتغال 
فــي أحــد الملاهــي .. ثــم سُــجن .. وقضــى وهــو يعمــل فــي إحــدى الفــرق المتجولــة نافخًا فــي المزمار!

أما هذه الصور الثلاث التي انتقيتها خصيصًا للمصور 
فلكل منها قصة أيضًا .. 

يــوم  كل  أراهــن  وكنــت   .. بحــري  بنــات  تمثــل  فالأولــى: 
يرقبــن  كــن  حيــث  الأحــاد،  أيــام  فــي  وخصوصًــا  تقريبًــا، 
صيــادي الســمك وصانعــي القــوارب . فيجتذبنــي فيهــن ذلــك 
الحســن الطبيعــي غيــر المجلــوب وتلــك الضحــكات الناعمــة 
والشــعور المتجعــدة والثغــور الممتلئــة فســجلت هــذا كلــه 

ــورة. ــك الص ــي تل ف

أمــا الثانيــة: فهــي لفتــاة مــن بنــات البلــد كنــت أســتخدمها. 
كموديــل، بعــد أن رأيــت فــي وجههــا تعبيــرات رائعــة وفــي 
عــن مصريــة  يتحــدث  الــذي  الخمــري  اللــون  ذلــك  بشــرتها 
أصيلــة، فدعوتهــا يومًــا لتجلــس أمامي .. فجــاءت مبكرة عن 
الموعــد .. وجلســت تنتظرنــي، ولمــا دخلــت إلــى الاســتوديو 
ــم تكــن  ــرة فدُهشــت .. إذ ل رأيتهــا تقطــع وقتهــا بشــغل الإب
هــذه الهوايــة قــد بلغــت بنــات البلــد، بعــد، فقلــت لهــا: ابقــي 

ــت، وأخــذت أعمــل حتــى اكتملــت هــذه الصــورة. كمــا أن

أمــا الثالثــة: فهــي الموديــل الأخــرى التــي رأيــت فــي ســماتها 
وقســمات وجههــا عذوبــة فرعونيــة أصيلــة، ورأيــت أن عينيهــا 

وشــفتيها وذقنهــا المدببــة جديــرة بالتســجيل.

وبعــد .. لقــد أمضيــت اثنيــن وثلاثيــن عامًــا فــي رحــاب هــذا 
الفــن الجميــل، ســجلت فيهــا نحــو مائتــي لوحــة تصــور كل 
مــا مــر بــي مــن أشــخاص وأحــداث، ومــا رأيتــه مــن صفــاء 
الجــو وارتعــاش النــور، وشــفافية الألــوان، وعظمــة الكائنــات، 
ــا أن أكــون بذلــك قــد ســاهمت فــي تدعيــم صــرح الفــن  راجيً

المصــري الأصيــل.
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حوار »جون موسكاتيللي« مع »محمود سعيد«

يفتتــح العــدد مقــال للكاتــب جــون موســكاتيللي وهــو أحــد مؤسســي المجلــة والــذي يقــدم الفنان 
محمــود ســعيد مــن خــال حــوار أجــراه معــه. حيــث حــرص موســكاتيللي فــي هــذا العــدد المتنــوع 
الــذي يجمــع شــهادات الناقــد والأديــب والصديــق ومقتنــي اللوحــات أن يقــدم »اعترافــات الفنــان نفســه 
ــخ الأساســية التــي حــددت مســيرته  ــه والتواري ــه ونمــو موهبتــه وبدايات والتــي تعــرف القــارئ بميول
ــت تفاصيــل  الفنيــة. ويمهــد موســكاتيللي لحــواره مــع محمــود ســعيد بهــذه الكلمــات: »إذا كان
حياتــه قــد رُصــدت بأســلوب مميــز وبوضــوح شــديد، فــا فضــل لــي فــي ذلــك. فقــد وردت إلــي كمــا 

هــي، ولــم أفعــل شــيئًا ســوى أنــي نقلتهــا هنــا«. 

ولــدت فــي الإســكندرية فــي أبريــل ۱۸۹۷ حيــث أســكن الآن عــن والديــن مصرييــن مــن أصــول تركيــة 
قوقازيــة تلقيــت تعليمــي فــي البيــت عــن طريــق دروس الأســاتذة وفــي بعــض المعاهــد المتخصصــة. 
بعــد أن مــررت بمدرســة فيكتوريــا ثــم الآبــاء الجيزويــت ثــم مدرســة الســعيدية ومدرســة العباســية، 
حصلــت علــى شــهادة الثانويــة فــي ۱۹۱٥، وعلــى ليســانس كليــة الحقــوق فــي ۱۹۱۹، ثــم المدرســة 

الفرنســية للحقــوق .

ثم سرعان ما التحقت بسلك القضاء؟ثم سرعان ما التحقت بسلك القضاء؟
كان هــذا مــا ينبغــي عملــه. فقــد تــم تعيينــي نائبًــا فــي المحكمــة المختلطــة بالمنصورة فــي ١٩٢١، 

وأنــا حاليًــا أعمــل قاضيًــا فــي المحكمــة المختلطــة في الإســكندرية، مدينتي ومســقط رأســي.

مــا الــذي قــادك إلــى الفــن التشــكيلي علــى الرغــم مــن هــذه الدراســات الخطيــرة وانشــغالاتك مــا الــذي قــادك إلــى الفــن التشــكيلي علــى الرغــم مــن هــذه الدراســات الخطيــرة وانشــغالاتك 
ومركــزك الــذي لا يقــل أهميــة؟ومركــزك الــذي لا يقــل أهميــة؟

الرســم هــو الولــع القديــم منــذ الطفولــة إلــى جانــب تعلمــي للرســم فــي المدرســة، كانــت 
الســيدة كاســوناتو دا فورنــو هــي معلمتــي الأولــى. وفــي ١٩١٦، التحقــت ببعــض دروس الأســتاذ 
ــدأت  ــة، ب ــنة التالي ــي الس ــم ف ــا. ث ــون بفلورنس ــة الفن ــج أكاديمي ــا خري ــري. كان كلاهم ــورو زانيي آرت

أعمــل وحــدي اسكتشــات وبورتريــه نقــا مــن الطبيعــة.

لم يكن لديك إذن أساتذة؟لم يكن لديك إذن أساتذة؟
ــي  ــف ف ــهور الصي ــي ش ــا ف ــرددت عليه ــي ت ــم الت ــا والمراس ــي زرته ــف الت ــاك المتاح ــى، كان هن بل
ســنوات ۱۹۱۹ و ۱۹۲۰ و ۱۹۲۱ ســافرت إلــى باريــس حيــث درســت فــي متحــف اللوفــر وتدربــت علــى 
الرســم فــي الجرانــد شــوميار) فــي قســم الدراســات الحــرة بــدون مــدرس( وأخيــرًا قضيــت شــهرًا فــي 

ــس P.A‏ ‏Laurens‏ ــع لوران ــان م ــة جولي أكاديمي
ــدا  ــى هولن ــة إل ــنوات التالي ــي الس ــف ف ــهور الصي ــاء ش ــك أثن ــافرت كذل ــي ۱۹۲۲، س ــت ف ــن تزوج حي
وبلجيــكا وسويســرا وإســبانيا وبخاصــة إيطاليــا وكنــت لا أكف عــن التجول في المتاحــف والكنائس.

أمام روائع الأعمال الفنية التي شاهدتها. 

ما تلك التي كان لها تأثير خاص عليك أو التي ســاهمت في تعبيرك عن موهبتك الفنية الطاغية؟ما تلك التي كان لها تأثير خاص عليك أو التي ســاهمت في تعبيرك عن موهبتك الفنية الطاغية؟
ســأحاول أن أجيبــك علــى هــذا الســؤال، فحتــى عــام ۱۹۲۲، كنــت مأخــوذًا بحيــاة روبنــز الصاخبــة، ثــم 
بالضــوء الســاحر فــي أعمــال رمبرانــت. ولــم يكــن آنــذاك فنانــو فنيســيا الذين كنــت أشــاهد أعمالهم 
كل عــام أثــروا فــي نفســي إلا قليــا، بإســتثناء جيوفانــي بللينــي وكرباتشــيو وبعــد صعلكتــي بيــن 
ــر كمــا فــي العمــارة. فــان إيــك  أعمــال الهولندييــن، كان الافتتــان بالفنانيــن الفطرييــن فــي التصوي
ــدة  ــة الزاه ــم العميق ــة وألوانه ــم الدقيق ــي بتكويناته ــوا يذهلونن ــدن كان ــان دان فاي ــج وف ومملين
واســتخدامهم للمــادة ببراعــة وفهمهــم العميــق للفــورم وفــوق كل ذلــك رؤيتهــم الإنســانية 
الثاقبــة. وإليهــم يرجــع الفضــل فــي إدراكــي لأهميــة الوحــدة فــي أي عمــل فنــي وأهميــة الاســتبعاد 
القــول إن حبــي وتقديــري للفنانيــن  التناغــم. يمكننــي  والتضحيــة ببعــض العناصــر مــن أجــل 
الفطرييــن، الفلامنــك أو الإيطالييــن أو الفرنســيين، ازداد مــع الزمــن علــى الرغــم مــن ميلــي الشــديد 
عبــر الســنين إلــى ســيمفونية الألــوان التــي بــرع فيهــا فنانــو فنيســيا وكذلــك اليونانــي الأصــل 

ــان »ألجريكــو«. )الجريجــي( الفن
ليونــاردو دافنشــي ســحرني طويــاً وســأظل مفتونـًـا بقــوة مايــكل أنجلــو. فهــو الوحيــد الــذي ارتفــع 

إلــى منزلــة أعلــى مــن الإنســان ليصيــر أشــبه بإلــه.

وماذا عن الفن المصري؟ عند تأمل لوحاتك عن قرب يظهر تأثرك به بقوة.وماذا عن الفن المصري؟ عند تأمل لوحاتك عن قرب يظهر تأثرك به بقوة.
لا يمكــن إغفــال كل مــا أديــن بــه مــن بهجــة ومشــاعر عميقــة عنــد مشــاهدتي للنحــت المصــري. 
فــإذا كان مايــكل أنجلــو حيــن رســم كنيســة السيســتين قــد تفــوق علــى كل أقرانــه، فــإن النحاتيــن 

الجبــال  فــي  نحتــوا  الذيــن  المجهوليــن 
والصخــور معبــد أبــو ســمبل قــد تجــاوزوه.

وماذا عن فناني العصر الحديث؟وماذا عن فناني العصر الحديث؟
إلــى جانــب عمالقــة الماضــي الذيــن أولــع 
كــورو  ســوى   أذكــر  أن  يمكــن  لا  بهــم، 

ورينــوار. وســيزان 

التشــكيليون  الفنانــون  يُــام  مــا  التشــكيليون كثيــرا  الفنانــون  يُــام  مــا  كثيــرا 
أن  أعــرف  لكنــي  بــالأدب،  جهلهــم  أن علــى  أعــرف  لكنــي  بــالأدب،  جهلهــم  علــى 

عليــك. تنطبــق  لا  الملاحظــة  عليــك.هــذه  تنطبــق  لا  الملاحظــة  هــذه 
بالطبــع أنــا أقــرأ للكُتــاب الذيــن أفضلهــم 
هم دوستويفســكي ومارســيل بروســت. 
والشــعراء بودليــر والكونتيســة دي نــواي. 
موســيقى  تجذبنــي  أيضًــا،  وللعلــم 
بيتهوفــن وبــاخ وفاجنــر وسترافنســكي. 
لكــن مــا أفضلــه وأهيــم بــه فــي العالــم 
كلــه هــي ابنتــي تدعــى ناديــة وتبلــغ ٨ 

ســنوات مــن العمــر. 

أعــرف أنهــا ألهمتــك أحــد أروع . أعمالــك، فــإن أعــرف أنهــا ألهمتــك أحــد أروع . أعمالــك، فــإن 
صــدق هــذا البورتريــه الــذي رســمته لهــا لا صــدق هــذا البورتريــه الــذي رســمته لهــا لا 

ــه! ــه!يضاهيــه شــيئًا ســوى الول يضاهيــه شــيئًا ســوى الول
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ــة المختلطــة بالمنصــورة. الابتدائي

ــدى المحاكــم الكبــرى المختلطــة بالإســكندرية - فــي نفــس  1929 أحيــل إلــى المدعــي العــام ل

ــة تشــتري أول عمــل لمحمــود ســعيد. العــام الحكومــة المصري

1937 عــرض فــي المعــرض الدولــي للفنــون والتقنيــات بباريــس فــي الجنــاح المصــري: ومُنــح فيــه 

وســام الشــرف.

1937 عُين وكيل نيابة لدى المحاكم حتى 14 أكتوبر 1938 .

1938 المشاركة في الدورة الحادية والعشرين للفن الدولي في فينيسيا )الجناح المصري(.

1939 عُين مستشارًا للمحاكم المختلطة.

1940 شارك في معارض بقاعة النيل بالقاهرة.

1942- 1948 عدة معارض متتالية في صالونات القاهرة والإسكندرية.

افتتــاح  تاريخيًــا  الــذي يصــور موضوعًــا  الوحيــد  الثانيــة وعملــه  الجداريــة  1947 لوحتــه   -1946

قنــاة الســويس.

1947 سافر إلى مرسى مطروح واستقال من القضاء.

1948 شــارك فــي المؤتمــر الرابــع والعشــرين للفنــون الدوليــة فــي فينيســيا. وفــي نفــس العــام 

يشــارك فــي معــرض للفــن العربــي، قصــر اليونســكو، بيــروت.

1951 حصــل كمستشــار ســابق للمحاكــم المختلطــة علــى وســام جوقــة الشــرف مــن الحكومــة 

الفرنســية - وفــي نفــس العــام زفــاف ابنتــه ناديــة علــى الأســتاذ حســن الخــادم بالإســكندرية.

1952 شــارك فــي المعــرض الســادس والعشــرين للفــن الدولــي فــي فينيســيا. ويســافر إلــى 

اليونــان وإيطاليــا. المملكــة المتحــدة، بلجيــكا، فرنســا، 

1953- 1955 سافر إلى لبنان، وأقام معرض بمونتفيديو )الأوروجواي(.

 1960 معــرض اســتعادي بمتحــف الفنــون الجميلــة بالإســكندرية، وفــي نفــس العــام حصــل محمود 

ــان  ــد الناصــر كأول فن ــة فــي الفنــون مــن الرئيــس جمــال عب ــة التقديري ــزة الدول ســعيد علــى جائ

مصــري يحصــل عليهــا.

1964 توفي في 8 أبريل ودٌفن في جنازة مهيبة على رأسها طلاب كلية الفنون الجميلة.

•--

•--

•--
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1897 وُلد محمود سعيد بالإسكندرية في 8 أبريل.

1904 -  1908  تلقى تعليمه الإبتدائي في كلية فيكتوريا بالإسكندرية.

1910 تعيين محمد سعيد باشا )والد محمود سعيد( رئيسًا لوزراء مصر.

1910- 1914  حصل على التعليم المنزلي مع معلمين مصريين وأجانب.

1913- 1915 التحق بمرسم الفنانة الإيطالية إميليا كاسوناتو دافورنو.

1914 التحق بمدرسة السعيدية الثانوية بالقاهرة، وكان يدرس الرسم على يد توفيق أفندي.

1915 التحق بمدرسة العباسية الثانوية بالإسكندرية وحصل على شهادة البكالوريا.

1916- 1918 التحــق بمرســم الفنــان الإيطالــي أرتــورو زانييــري مــع ابــن عمــه والناقــد الفنــي/ الشــاعر 

أحمــد راســم وزميلــه الفنــان الإيطالــي جوزيبــي سيباســتي.

1918 عــرض لأول مــرة فــي صالــون بلديــة الإســكندرية. وحصــل علــى ليســانس حقــوق فــي القانــون 

الفرنســي بالقاهــرة.

ن مساعدًا للنيابة العامة. 1920 عُيِّ

1920 حصل على دروس في أكاديمية جوليان بباريس.

1921- 1922 زيارات متكررة لمتاحف الفنون في فرنسا، هولندا، بلجيكا، إسبانيا، سويسرا وإيطاليا.

1922 تزوج من سميحة هانم رياض. وقضيا شهر العسل في البندقية.

1922 عُيّن وكيلاً للنيابة الجزئية بمحاكم المنصورة المختلطة.

1922 رقى إلى رتبة وكيل نيابة.

1923 حصل على اللقب الفخري "بك" )8 أكتوبر(.

1924 عُيّن نائبًا للنيابة العامة لدى محاكم السكان الأصليين. 

1924 رسم صورته الذاتية )الرسول( بعد تعافيه من التيفويد.

1925 أقام معرض مع محمد ناجي وروچيه بريڤال وتشــارلز بوجلان باســتديو روچيه بريڤال بالقاهرة.

ــار، راغــب  ــان، محمــود مخت 1927 انضــم إلــى جماعــة الخيــال مــع روچيــه بريڤــال، بييــر بيبــي مارت

عيــاد ومحمــد ناجــي.

ــة بالمحاكــم  1927 تمــت ترقيتــه مــن رئيــس بمحاكــم الإســكندرية المختلطــة إلــى وكيــل نياب
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88 أبريل  أبريل - من- من  18971897 إلى إلى  19641964
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الرسول
تيز ىلع لاوت، 76.3 × 58.5 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

 ولــد محمــود ســعيد بالإســكندرية فــي أبريــل 1897، وتوفــى بهــا فــي نفــس يــوم ميــاده عــام 1964 
وعــاش 67 عامًــا حافلــة بميــاد ونمــو وتفجــر ونجوميــة وصــراع داخلــي وخارجــي عــارم. 

وقــد كان ابــن ناظــر النظــار )رئيــس الــوزراء( وخــال الملكــة فريــدة ومنتســبًا إلــى عــدد مــن العائــات 
ــاس  ــو العب ــيدي أب ــة س ــده بجه ــر وال ــى قص ــاش ف ــوذ وع ــروة والنف ــاه والث ــاب الج ــن أصح ــة م النبيل
بالإســكندرية، ونشــأ تحــت الرعايــة والعنايــة، وقــد نــال مــا لــم يبلغــه غيــره مــن الفنانيــن المصرييــن 
ــار  ــرواد مــع محمــود مخت ــراف رســمي، فتصــدر اســمه قائمــة ال ــة واعت ــرواد مــن مكان مــن جيــل ال
واحتــل المســاحة الأوســع فــي مــا كتــب عــن الفــن المصــري المعاصــر فــي حياتــه وبعــد وفاتــه، وقــد 
ــة تســلطت  ــة بوهيمي ــة وهواي ــة بيروقراطي ــة  فــي وســط ارســتقراطي ومهن ــاة متضارب عــاش حي
عليــه وأســلم نفســه لهــا، وهــى فــن الرســم والتصويــر التــي لــم يكــن لهــا مكانــة اعتباريــة مــن أي 
نــوع فــي عهــده، وبينمــا كانــت مكانــة ســعيد تتوطــد فــي الأوســاط الفنيــة علــى أعلــى مســتوى 

كان تقبــل عائلتــه لفنــه مبنيًــا علــى إعجــاب الأجانــب بــه فقــط. 
- ومــع تمتــع محمــود ســعيد بثقافــة رفيعــة المصــادر، كان مرهــف الحساســية فــي احتفالــه بالحيــاة 

اليوميــة والفلكلــور المصري. 
ــه  - وبالرغــم مــن الهــدوء الظاهــر فــي حيــاة وشــخصية محمــود ســعيد وحرصــه علــى حجــب حيات
العائليــة، إلا أن حياتــه الداخليــة قــد عانــت مــن الصــراع العنيف بين تقاليــد مجتمعه وأســرته المحافظة 
المســتقرة ومــا يترتــب علــى ذلــك مــن قيــود - وبيــن رغباتــه وتطلعــه إلــى التحــور والتمــرد والانطــاق 

وفــي هــذا يقــول بــدر الديــن أبــو غــازي: 
"شــاء قــدره أن يجمــع بيــن مهنتيــن كان الوفــاق بينهمــا عســيرًا أرادت لــه ظــروف حياتــه أن يمضــي 
فــي دراســته للقانــون بينمــا ميولــه تشــده إلــى دراســة الفــن ولكنــه طــوى فــي نفســه هــذا الصــراع 
ــق كمــا  ــاره ويثــور علــى الطري ومنعــه حيــاؤه ومحبتــه لأســرته واحترامــه لتقاليدهــا أن يعلــن اختي

تاريــخ  فــي  غيــره  كثيــرون  ثــار 
يتخلصــوا  أن  واســتطاعوا  الفــن 
كانــت  الصــراع،  مــن  البــدء  فــي 
صفــات ســعيد الذهنيــة واعتــداده 
كرامتــه  علــى  وحرصــه  بنفســه 
القضــاء  وظيفــة  يعطــي  جعلتــه 
مــن جهــده قــدرًا كبيــرًا تمثــل فــي 
ــي  ــة الت ــه القانوني ــه وبحوث أحكام
عكــف عليهــا خمســة وعشــرين 
عامًــا مــن حياتــه حتــى وصــل إلــى 
منصــب المستشــار فتخلــى عــن 
منصبــه وأعطــى للفــن كل وقته". 

د. مصطفى الرزاز 
)مجلة إبداع - العدد ٤ - ١٩٩٧(

The Prophet
 Oil on canvas, 76.3 x 58.5 cm, 
Mahmoud Said Museum in Alexandria

بورتريه نانفلل )بالبالطو ةاشرفلاو(
 تيز ىلع لاوت، 70.8 × 50 سم 
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

صورة شخصية للفنان
 زيت على توال، 65،5 × 54 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

ةروص ةيصخش نانفلل
تيز ىلع خشب ،72.8× 59.8 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Portrait of the artist (With coat and brush) 
Oil on canvas, 70.8 x 50 cm  
Mahmoud Said Museum in Alexandria

Self portrait
Oil on wood ,72.8 x 59.8 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

Self portrait
Oil on canvas, 65.5 x 54 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria
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ةيدان ادرلابء الأيبض، زيت ىلع لاوت، ةيدان ادرلابء الأيبض، زيت ىلع لاوت، 162162 ×  × 130130 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Nadia in the white dress, Oil on canvas, 162 x 130 cm, Mahmoud Said Museum in AlexandriaNadia in the white dress, Oil on canvas, 162 x 130 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

ةجوز نانفلا ةعبقلاب
تيز ىلع لاوت، 45 ×38 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

مرح نانفلا
تيز ىلع لاوت ، 80.8 ×64.8 سم ، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

The artist's wife in a hat
Oil on canvas , 45 x 38 cm,  Mahmoud Said Museum in Alexandria

The artist’s wife 
Oil on canvas, 80.8 x 64.8 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

والدة نانفلا
تيز ىلع لاوت، 88 ×70 سم،  متحف محمود سعيد بالإسكندرية

والد نانفلا
تيز ىلع لاوت، 160 ×100 ســم، متحف محمود ســعيد بالإسكندرية

The artist’s mother
 Oil on canvas , 88 x 70 cm,  Mahmoud Said Museum in Alexandria

The artist's father
 Oil on canvas, 160 x 100 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria
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ةنبا قيقشتي
 تيز ىلع لاوت ، 99.7 × 74 سم 

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

My sister’s daughter
Oil on canvas, 99.7 x 74 cm  

 Mahmoud Said Museum in Alexandria

أحمد راسم
 زيت ىلع نوترك، 35.8 × 25 سم 
 متحف محمود سعيد بالإسكندرية

مدام فسوي ذراقفلاو
تيز ىلع خشب، 103 ×71 سم  
 متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Ahmed Rasem
Oil on cardboard, 35.8 x 25 cm 
Mahmoud Said Museum in Alexandria x

Madam Youssef Zulfiqar 
Oil on wood, 103 x 71 cm  
Mahmoud Said Museum in Alexandria x
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ىمع مرحم، زيت ىلع سوليتكس، 44.6 × 33.5 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

My uncle Muharram, Oil on solitex, 44.6 x 33.5 cm  
Mahmoud Said Museum in Alexandria

أحمد مظلوم، زيت على توال، 75.5 × 53.5 سم  
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Ahmed Mazloum, Oil on canvas, 75.5 × 53.5 
Mahmoud Said Museum in Alexandria
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صديقي بالمحاكم المخلتطة
زيت ىلع لاوت، 81 × 65 سم 

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

My friend in the mixed courts
Oil on canvas, 81 x 65 cm 

Mahmoud Said Museum in Alexandria

يرتروبه ليتساس
تيز ىلع خشب
79 × 62.9 سم 
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

المعماري جان نيكولاييدس
زيت على توال
95× 73 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Portrait of Listas
Oil on wood
79 x 62.9 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria

Architect Jean Nicolas
Oil on canvas
95 x 73 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria
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فضــاء مغلــق كغرفــة أو مرســم، إنمــا 
ــا  ــا بحالته ــة وكأنه ــي الطبيع ــا ف أطلقه
العاديــة تمثــل جــزءًا مــن مشــهد  غيــر 
معتــاد ربمــا يســتعيد بذلــك صــورة حــواء 
الأم فــي الطبيعــة البكــر. وربمــا قصــد 
تصویرهــا كرمــز منفصــل عــن المشــهد 
ــذي يقتــرب لحــدود تســجيل  التقليــدي ال
لتعــود  تحريرهــا  يقصــد  وربمــا  الواقــع، 

ــة ــرة للطبيع ــة أثي ــدت ابن ــا ول كم
تحفظ لها بقائها.. لا إجابة.

الجسد ومشاهد الطبيعة

ينقلنــا تصويــر ســعيد للمــرأة بوصفهــا ربيبــة للطبيعــة إلــى ملاحظــة هامــة : إذا كان المــوروث قــد 
جعــل جســد المــرأة باعثًــا علــى الفتنــة يجــب أن يعــزل ويحــدد المجــال الــذي يتحــرك فيــه، فإننــا نلاحــظ 
فــي المقابــل أن محمــود ســعيد قــد فتــح هــذا المجــال لنجــده يــزرع جســد المــرأة عاريـًـا فــي مشــاهد 
ــة"  و "عــروس الإســكندرية" ففــي عملــه الفلاحــة  طبيعيــة مفتوحــة مثــل عمليــه "الفلاحــة المصري
المصريــة نجدهــا تتصــدر المشــهد عاريــة فــي حضــور جــريء، وربمــا كان هــو الاختيــار الأجــرأ والأغــرب 
لتصويــر الفلاحــة فــي تاريــخ التصويــر المصــري، إذ تبــدو تقــف عاريــة بشــكل ســافر فــي وســط مشــهد 
عــادي، وقــد اقتــرب الفنــان بهــذه اللوحــة إلــى أفــق ميتافيزيقــي عجيــب، إذ زرع عنصــرًا فــي حالــة 
غيــر معتــادة فــي مشــهد تقليــدي للغايــة بــدا غيــر مكتــرث لحالــة العــري المفاجــئ لهــذه المــرأة، 
ــة فــي الخلفيــة.  فالفلاحــات يملئــن الجــرار فــي هــدوء والقــوارب تســير فــي النهــر والمســاجد هادئ
لقــد زرع عنصــرًا بشــرياً فــي ســياق غيــر معتــاد إذ لا يتفــق مــع المشــهد الطبيعــي الســاكن الريفــي 

الهــادئ المعتــاد مــع مشــهد الفلاحــة الــذي يتناقــض مــع فكــرة الســتر فــي المجتمعــات الريفيــة
والمصرية بشكل عام.

ــة علــى هــذا النحــو  ومــا زالــت هــذا اللوحــة تثيــر الدهشــة والتســاؤل.. لمــاذا صــور الفلاحــة المصري
الجــريء الــذي يتناقــض مــع الأعــراف والتقاليــد، تســتعرض جســدها الخصــب الغــض مبالغًــا فــي 
مواطــن الإخصــاب فــي الجســد محتفظًــا لهــا بضــوء ســاحر تتقــدم بــه صــدارة المشــهد، هــو لا يصــور 
امــرأة مهنتهــا أن ترســم عارية"موديــل"  للفنانيــن ولــم يرســم غانيــة أو فتــاة ليــل، ولــم يصورها في 

ةيراع )سورع الإسكندرية(
 تيز ىلع خشب، 163 × 121 سم،

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Nude (Bride of Alexandria)
Oil on wood, 163 x 121 cm

Mahmoud Said Museum in Alexandria

مقتطف من دراسة 

د. أمل نصر 

"حوارات الجسد والمشهد" 

مجلة فنون - العدد ٢٦ - أبريل ٢٠٢٠

تامحتسملا،  تيز ىلع لاوت، 91.7 × 76.5 سم 
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

عارية بالمرسم، زيت على خشب، 112 × 83 سم 
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

The bathers, Oil on canvas, 76.5 x 91.7 cm 
Mahmoud Said Museum in Alexandria

Nude in the studio, oil on wood, 112 x 83 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria

ةيجنز ىلع ةيفلخ ارمحء، تيز ىلع خشب، 86.3 ×70 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

ةمحتسملا )ةحلافلا ةيرصملا(، تيز ىلع لاوت،119  × 82 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

A Negress on a red background, Oil on wood
86.3 x 70 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

The bather (Egyptian agriculture),Oil on canvas, 119 x 82 cm, 
Mahmoud Said Museum in Alexandria
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ذتا لحلاق وللالي
زيت ىلع سوليتكس، 59.5× 46 سم 

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

With a pearl earring 
  Oil on solitex, 59.5 x 46 cm 

 Mahmoud Said Museum in Alexandria

أمومة وبشارة، تيز ىلع خشب، 115.8 × 88 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Motherhood and Annunciation, Oil on wood, 115.8 x 88 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

36



ذات الأساور الزرقاء، زيت ىلع سوليتكس، 65× 54 سم 
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

With the Blue Bracelets, Oil on solitex, 65 x 54 cm,
Mahmoud Said Museum in Alexandria

ةيوبن ادرلابء رجشملا،  زيت ىلع سوليتكس، 49.5 × 40.8 سم
متحف محمود سعيد بالإسكندرية

Nabaweia in the Floral Robe, Oil on solitex, 49.5 x 40.8 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria



الجسد يخرج من المشهد

فــي أواخــر حياتــه الفنيــة طــوى محمــود ســعيد صفحــة الصــور الحســية لجســد "المــرأة" إلــى 
ــموليًا.  ــا ش ــا كونيً ــل حسً ــذي يحم ــرد ال ــي المنف ــهد الطبيع ــة المش ــي صفح ــدة ه ــة جدي صفح
فقــد اختــاره ضــرب مــن المنظــور المحلــق يطــل مــن خلالــه علــى العالــم ليحقــق بــه أســطورية خاصــة 
ــدأ  ــد أن يه ــدان المتق ــذا الوج ــد آن له ــروح. لق ــه ال ــكن في ــب تس ــع رح ــاهده بطاب ــع مش ــراغ، فطب للف
ــذه  ــه ه ــذوب في ــة لت ــوت الطبيع ــن ملك ــب م ــاك أرح ــس هن ــتريح، ولي ــة أن تس ــروح القلق ــك ال ولتل
ــق  ــد تراف ــة، ولق ــاة الأرضي ــأة المعان ــن وط ــه م ــا ب ــا يحرره ــبيه بالنيرفان ــي ش ــاص نهائ ــي خ ــروح ف ال
ــك  ــا ذل ــد بلوغــه ســن الخمســين عــام ١٩٤٧ ويعطين ــه للقضــاء عن ــك التوجــه مــع اعتزال توقيــت ذل
ــا، لقــد انفــض الصــراع وانتفــت أســباب التحــدي وإلحاحــات التمــرد التــي كان يطلقهــا  مؤشــرًا هامً

ــة . فــي صــوره التــي كان يعدهــا مــاذه الوحيــد للحري

اتخــذت الرحلــة منحنــى جديــدًا يواكــب هــدأة العمــر ونضــج الســن، لــم تعــد اللوحــة ســاحة للتمــرد 
والانفــات، بــل أصبحــت ســاحة للتأمــل والاســتمتاع بعطايــا الفــن بعــد أن اســتقرت التجربــة واكتملــت 

أركان نضجهــا. 

انيمء توريب، زيــت ىلع خشــب،  25.6 × 39.7 ســم 
متحــف محمــود ســعيد بالإســكندرية

Beirut port, oil on wood, 25.6 x 39.7 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria

إنــه يطــرح متأنقًــا كل خبراتــه. لاذ بالمشــهد الطبيعــي ليرتــاح فــي نهايــات العمــر من وطــأة الصراعات 
ــاة البشــر وملاحقــة المشــاعر المضطرمــة وإجهــاد تصاعــد الأنفــاس المتلاحقــة  ــر معان وعــبء تصوي

المبهــورة. إنهــا اســتراحة المتعــة الهادئــة التــي تحمــل نضــج الكهولــة. 

ــه  ــد خفتــت لتجــيء أعمال ــه ق إن فكــرة الصــراع التــي قــدم مــن خلالهــا محمــود ســعيد أروع إبداعات
عامــرة بالغنائيــة الكونيــة وليســت بالمعانــاة البشــرية بــكل تناقضاتهــا وحيرتهــا بعــد أن انطلــق إلــى 
العالــم الحــر الطليــق الــذي حلــم بــه. وفــي النهايــة وصــل لتلــك الحقيقــة الســامية المشــعة التــي 
تــوارى فيهــا الجســد بوجــوده المــادي مــن المشــهد ليتحــول لــروح محلقــة ويتحــول المشــهد بــدوره 

إلــى ملكــوت واســع رحيــب.

منظــر بلبنــان ) الديــر (، زيــت ىلع لاوت، 26 × 41 ســم 
متحــف محمــود ســعيد بالإســكندرية

A view of Lebanon (the monastery), Oil on canvas, 26 x 41 cm,
Mahmoud Said Museum in Alexandria

مقتطف من دراسة

 د.أمل نصر

 "حوارات الجسد والمشهد" مجلة فنون 

العدد ٢٦ -  أبريل ٢٠٢٠
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نحو بيروتنحو بيروت  - زيت على خشب، - زيت على خشب، 6060 ×  × 4949  سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية  سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية
Towards Beirut, oil on wood, 60 x 49 cm, Mahmoud Said Museum in AlexandriaTowards Beirut, oil on wood, 60 x 49 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

منظر بلبنان )لزانم ةيبيعكت(، زيت على سوليتكس، 33.5 × 44.5 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

ضةيحا باستكهولم، زيت على سوليتكس، 64 × 85 سم، متحف محمود سعيد بالإسكندرية

A view in Lebanon (cubic houses), Oil on solitex, 44.5 x 33.5 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria

A Suburb of Stockholm, Oil on solitex, 64 x 85 cm, Mahmoud Said Museum in Alexandria



منظر بلبنان ) الخريف (
 زيت ىلع لاوت مثبت ىلع نوترك، 25 × 0 4 سم

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

منظر بلبنان )بعد المطر(
 زيت ىلع نوترك، 48 × 62.8 سم

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

View of Lebanon (autumn)
Oil on canvas mounted on cardboard, 25 x 40 cm,
Mahmoud Said Museum in Alexandria

View in Lebanon (after the rain)
Oil on cardboard, 48 x 62.8 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria

منظر نانبلب ) رقب ةنامر(
زيت على سوليتكس، 25 × 40 سم،  

متحف محمود سعيد بالإسكندرية

الإسكندرية يف ليللا
تيز ىلع خشــب، 34.8 × 58.8 ســم 
متحــف محمــود ســعيد بالإســكندرية

A view of Lebanon (Near Rumaneh) 
Oil on solitex, 25 x 40 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria

Alexandria at night
Oil on wood, 34.8 x 58.8 cm
Mahmoud Said Museum in Alexandria
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The City (Sketch), oil on wood, 38 x 61.5 cm, Mahmoud Khalil and his wife Museumالمدينة )دراسة(، زيت على خشب، 38 × 61.5 سم،  متحف محمود خليل وحرمه
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اسكتش، رصاص على ورق، ٢٤.٥ × ٣٣ سم، مقتنيات خاصة

اسكتش، رصاص على ورق، ٢٤.٥ × ٣٣ سم، مقتنيات خاصة

اسكتش
رصاص على ورق
 ٣٣ × ٢٤.٥ سم 
مقتنيات خاصة

اسكتش
 رصاص على ورق
 ٣٣ × ٢٤.٥ سم
 مقتنيات خاصة

Sketch, pencil on paper, 24.5 × 33 cm,  private collection

Sketch, pencil on paper, 24.5 × 33 cm,  private collection

Sketch
pencil on paper
33 × 24.5 cm  
private collection

Sketch
pencil on paper
33 × 24.5cm  
private collection
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تفتحــت أعيــن الفنــان علــى وثــارة المنــزل ونظــام 

قــد  العربيــة  غيــر  أخــرى  لغــات  تجيــد  راقيــة  أســرة 

تديــر بهــا حواراتهــا اليوميــة، فهــي عائلــة محــددة 

المســار بكافــة مناحــي الحيــاة جُــل طموحهــا المزيــد 

ــرة،  ــب والمصاه ــة والمناص ــر الدراس ــي عب ــن الترق م

نعــم كان هــذا هــو المنــاخ داخــل جــدران البيــت، أمــا 

المنطقــة الموجــود فيه فهو عالم آخر دافئ المعشــر 

بحــي بحــري الســكندري التراثــي، لا نهائي التفاصيل 

مختلــف  مــن  قاطنيــه  أنمــاط  بتنــوع  يهــدأ  لا  الــذي 

الحــرف والفئــات، التــي اختزنتهــا الذاكــرة البصريــة 

لذلــك الطفــل الموهــوب وتســللت حيويتهــا وثرائهــا 

إلــى وجدانــه غارســة أولــى بــذور الحنيــن نحــو الأصالــة 

المصريــة المرافقــة لــه بعــد الإنتقــال لڤيــا جناكليــس.

د.راوية أسامة

ولديــه  مــع  ســعيد  باشــا  محمــد 
حســين باليســار ومحمــود باليميــن، 

حجــره  فــى  يجلســان 

Mohamed pasha said with his two 
sons Hussin (left) and Mahmoud 

(right) sitting on his lap
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محمــد باشــا ســعيد، والــد الفنــان

مــن اليســار إلــى اليميــن: حســن 
الخــادم، علــى باشــا ذو الفقــار، 
الفقــار،  ذو  )فريــدة(  صافينــاز 
زينــب ســعيد وفــرد مجهــول مــن 

الإســكندرية  ،1926 العائلــة، 

Mohamed  Pasha Said, 
the artist’s father 

Left to right: Hassan El  Khadem, 
Aly pasha Zulficar, Safinaz 
(Farida) Zulficar, Zeinab 
Said and unidentified family 
member, 1926, Alexandria1930 ،نادية محمود سعيد، بعدسة البان عديلة رياض )والدة الفنان محمودسعيد( 1904

Nadia Mahmoud Said photographed by Alban, 1930 Adila Riyad ( Mahmoud said’s mother) 1904

محمودسعيد وابنته نادية، أوائل الستينيات

Mahmoud Said, his daughter Nadia, early 1960s

محمود سعيد وحفيدته سميحة فى 
عربتها - 1950
Mahmoud said and his granddaughter 
Samiha in her pram , 1950
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محمــود ســعيد وابنتــه ناديــة وحفيدتــه ســميحة، 
لبنــان، أواخــر الخمســينيات

Mahmoud Said, his daughter Nadia and his 
granddaughter Samiha ,Lebanon,late 1950s

ابنة الفنان نادية فى يوم زفافها 1951

The artist’s daughter, Nadia, on 
her wedding day 1951

صــورة عائليــة تجمــع كلا مــن: شــهيرة 
هانــم الدرملــي، زوجــة حســين صبــري 
باشــا، ســميحة هانــم رياض، ناهــد هانم 
وزوجتــة،  باشــا  ســري  حســين  ســعيد، 
ــم ذو الفقــار، حســين ســعيد  إنجــي هان
ســعيد. محمــود  والفنــان  وزوجتــة، 

تجمع الأسرة  بالإسكندرية

محمــود ســعيد وســيف وانلــي وإحســان 
مختار بمعرض لأعمال ســيف وانلي 1960

A family photo that brings together: 
Shahira Hanem Al-Darmli, wife 
of Hussein Sabry Pasha, Samiha 
Hanem Riyad, Nahed Hanem 
Saeed, Hussein Sari Pasha and his 
wife, Engy Hanem Zulfiqar, Hussein 
Saeed and his wife, and the artist 
Mahmoud Said.

Famliy reunion in Alexandria

Mahmoud said, Seif Wanly and 
Ehsan Mokhtar during an exhibition 
of art works by seif wanly 1960
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من اليسار  إلى اليمين: چوزيبي سيباستي، ريموند، ستوبيلير، محمود سعيد و نيكولاييدس في مطعم سيجال بالإسكندرية سنة 1939

محمد باشا سعيد وعديلة هانم رياض وأبناءهما: حسين، محمود، بديعة، زينب وناهد

ووالــده  أليســاندرو  الطفــل  اليســار:  مــن 
ناديــة وابنتــه  ســعيد  ومحمــود  سيباســتي 

محمــود ســعيد فــي حفــل زواج طــارق حســنين 
وزينــب نيــازي ســنة 1953

محمــود ســعيد فــي مرســمه ســنة 1950

From left: child Alessandro, his father Sebasti, 
Mahmoud Said, and his daughter Nadia

Mahmoud Said at the wedding of Tariq 
Hassanein and Zainab Niazi in 1953

Mahmoud Said in his studio in 1950

Mohamed Pasha Said and Adila Hanem Riyad and their children: Hussein, Mahmoud, Badia, Zainab and Nahed

From left to right: Giuseppe Sebasti, Raymond, Stoppelier, Mahmoud Said and Nicolaides at the Seagal Restaurant in Alexandria in 1939.
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حفــل ملكــي أقامــه شــريف باشــا صبــري )شــقيق الملكــة نازلــي( 
)جالسًــا  الأول  الصــف    1935 بالإســكندرية  بزيزينيــا  منزلــه  فــي 
ــة الســمو  ــن، صاحب بالمقدمــة( : محمــود ســعيد )الأول مــن اليمي
الأميــرة فوزيــة فــؤاد )الثانــي مــن اليميــن( الأميــرة فائقــة فــؤاد، 
باشــا صبــري،  ) شــريف  اليميــن  إلــى  اليســار  الوســط مــن  فــي 
جلالــة الملكــة نازلــي، شــهيرة الدرملــي صبــري، الســيد شــريف 
البتانونــي، زينــب ســعيد ذو الفقــار) وهــى إحــدى شــقيقات الفنــان(، 
ــعيد  ــار س ــى ذو الفق ــان(، وأنج ــة الفن ــعيد ) زوج ــاض س ــميحة ري س
)زوجــة حســين ســعيد( الواقفيــن علــى اليســار: ناهــد ســعيد ســري 
إحــدى شــقيقات الفنــان،  دكتــور جــواد  حمــادة بجانــب شــقيقة 

محمــود حامــد، أحمــد حامــد - الإســكندرية.

Aroyal party hosted by Sheirf Pasha Sabri (Queen Nazli’s 
brother) in his house in zizinia, Alexandria, 1935
First row (seated in the foreground): Mahmoud said (first from 
right)‘ H.R.H. Princess Fawzia Fouad (second from right) H.R.H. 
princess faika fouad (third from right).
At the center (left to right): sherif pasha sabri, shahira Daramalli 
Sabri, Mrs Sherif EL Batanouni, Zeinab said Zulficar (one of the 
artist’s sisters), Samiha Riad Said ( the artist’s wife) and Indji 
Zulficar Said (Hussein Said ‘s wife) Standing on the left : Nahed 
Said sirry ( one of the artist's sisters) DR Gawad Hamada ( stead 
of artist’s sister ), Ahmed hamed , Alexandria.

نبوية بجوار لوحتها

Nabaouia next to her painting

مــن اليســار إلــى اليميــن: ناهــد، بديعــة،  
مــع  الثــاث(،  الفنــان  )شــقيقات  زينــب 
مظلــوم عديلــة  والداتهــن 

صــورة لمحمــود ســعيد )أقصــى اليســار( 
وجوزيــف القيــم، لبنــان، 1960

ســبعة  عمــره  ســعيد  حســين  محمــد 
أيــام فــي مهــده - أكتوبــر 1940 - ووالــده 
حســين بــك ســعيد محاطــا بــكلاً مــن: 
بهجــت  شــريف  حامــد،  محمــد  أمينــة 
حامــد،  محمــد  حســين  البتانونــي، 
فاطمــة غزالــي، ملــك أحمــد مظلــوم، 

صبــري. حســين  ونازلــي 

Left to right: Nahed, Badiha, Zeinab 
(the artist’s three sister) and their 
mother Adila Mazloum

Photograph of Mahmoud Said (far left) 
and Joseph El kayem, Lebanon, 1960

Muhammad Hussein Saeed is seven 
days old in his infancy - October 1940 
- and his father, Hussein Bey Saeed, 
surrounded by: Amina Muhammad 
Hamed, Sherif Bahjat Al-Batakuni, 
Hussein Muhammad Hamed, Fatima 
Ghazali, Malak Ahmed Mazloum, 
and Nazli Hussein Sabri.
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In the company of
Mahmoud said



إميليا كاسوناتو  

 أرتورو زانيـيري

 چوزيبي سيباستي

 روچيه بريڤال 

أرستيد باباچورچ

 لوران مارسيل ساليناس 

كليا بدارو 

أرستومينيس أنجلوبولو  

إنريكو برانداني  

كارلو سوارس 

 لويس چوليان

شارل بوجلان

بول ريتشارد

چوزيف مزراحي

في صحبة 
 محمود سعيد

AMÉLIA CASONATO

ARTURO ZANIERI  

GIUSEPPE SEBASTI

ROGER BREVAL

ARISTIDE PAPAGEORGE  

LAURENT SALINAS

CLÉA BADARO

ARISTOMENIS ANGELOPOULO 

ENRICO BRANDANI 

CARLO SUARÉS 

LOUIS JULLIEN  

CHARLES BOEGLIN 

PAUL RICHARD

JOSEPH MIZRAHI

In the company of
Mahmoud said



إميليا دافورنو كاسوناتو إميليا دافورنو كاسوناتو 18781878 -  - 19691969
AMÉLIA DAFORNO CASONATO 1878 – 1969

     حارة إيطالية، ألوان زيت على خشب، 49 × 54 سم، 
مقنيات خاصة 

  حصن رومانى، زيت على سيلوتكس، 43 × 50 سم 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

  زهور، ألوان زيت على خشب، 62 × 52.5 سم 
مقتنيات خاصة

بدون عنوان، زيت على توال، 43  × 60 سم 
مقتنيات خاصة

An Italian alley, oil on wood, 49 x 54 cm, 
private collection

Roman fort, oil on celotex, 43 x 50 cm, 
Museum of Fine Arts in Alexandria

Flowers, oil on wood, 62 x 52.5 cm 
private collection

Untitled, oil on canvas, 43 × 60, cm
private collection

هي فنانة ورسامة متمكنة ولدت بإيطاليا عام 1878، بدأت دراستها في أكاديمية الفنون الجميلة بالبندقية، 
عاشــت قصــة حــب رائعــة مــع صديقهــا »دييجــو« واضطــرا للــزواج ســرًا، وفــي عــام 1902 قــررا الهــرب إلــى مصــر 
واســتقرا بالإســكندرية وبــدءا حيــاة جديــدة هنــاك حيــث أسســت إميليــا فــي نفــس العــام أول مدرســة لتعليــم 
الجميلــة  الفنــون  مدرســة  تأســيس  مــن  أعــوام   ســتة  قبــل  ذلــك  وكان  الإســكندرية،  مقرهــا  وكان  بمصــر  الفــن 
بالقاهــرة عــام 1908، تتلمــذ علــى يديهــا العديــد مــن الفنانــن المصريــن والأجانــب، وهــي أول مــن تتلمــذ علــى 

يديهــا الفنــان »محمــود ســعيد« وهــو فــي ســن المراهقــة، حيــث 
التحــق بمرســمها منــذ عــام 1912 حــى عــام 1915 قبــل أن ينتقــل إلــى 
مرســم الإيطالــي »أرتــورو زانيــري« فــي عــام 1916، وتكونــت بــن 
إميليــا وســعيد علاقــة صداقــة قويــة وهــو مديــن لهــا باعتبارهــا أول 

مــن علمــه الرســم والتصويــر بشــكل احترافــي.
حيــث  الإســكندرية  وعشــقت  بمصــر  والعمــل  العيــش  إميليــا  أحبــت 
اســتقرت بهــا لمــا يزيــد عــن الأربعــن عامًــا، قبــل أن تغــادر مصــر فــي 
بشــمال  فينيتــو  إقليــم  فــي  كونيليانــو  مدينــة  فــي  وتســتقر   1952

شــرق إيطاليــا حــى وفاتهــا فــي 1969.
شــاركت إميليــا فــي ثــاث دورات مــن بينالــي فينســيا داخــل الجنــاح 
رومــا،  جينــوا،  بروكســل،  لنــدن،  بــن  أعمالهــا  عرضــت  المصــري، 
منــذ  القاهــرة  صالــون  فــي  بانتظــام  تعــرض  وكانــت  والبندقيــة، 
تأسيســه، وفــي معــارض أتيليــه الإســكندرية مــع بعــض الفنانــن 

ســعيد«. »محمــود  بينهــم  ومــن  يديهــا  علــى  تتلمــذوا  الذيــن 
AMÉLIA DAFORNO CASONATO was a skilled painter. Born in Italy in 1878, she 
began her studies at the Academy of Fine Arts in Venice, before moving to Egypt in 
1902. Amélia settled in Alexandria where she founded the first school for teaching 
art in Egypt in 1902, six years before the School of Fine Arts in Cairo was founded 
in 1908. Many Egyptian and foreign artists became apprentices there. She was 
artist Mahmoud Saïd’s first art teacher, where he became her apprentice during 
his teenage years from 1912 until 1915, before joining Italian artist Arturo Zanieri’s 
atelier in 1916. 

A strong friendship developed between Amélia and Saïd, and he was grateful to her 
for being the first to teach him painting at a professional level.
Amélia loved living and working in Egypt, especially in Alexandria where she settled 
for more than forty years, before departing Egypt in 1952 and settling in Conegliano, 
in the Veneto region of northeastern Italy until her death in 1969.

Amélia participated in three editions of the Venice Biennale in the Egyptian Pavilion. 
She exhibited her works in London, Brussels, Genoa, Rome, and Venice. She 
regularly exhibited at the Cairo Salon since its founding, and in the exhibitions of 
the Alexandria Atelier with some of the artists who studied under her, including 
Mahmoud Said.

بدون عنوان، زيت على خشــب، 69.5 × 57، مقتنيات خاصة
Untitled, oil on wood, 69.5 x 57, Private Collection
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أرتـــــورو زانيـيـــــري أرتـــــورو زانيـيـــــري 18701870 -  - 19551955
ARTURO ZANIERI 1870 - 1955

سيدة مصرية، ألوان زيت على خشب، 
37 × 34 سم، مقتنيات خاصة 

دكتور ليڤربول، ألوان زيت على قماش 
  57 × 47 سم، مقتنيات خاصة 

Egyptian lady, oil on wood, 37 x 34 cm, 
private collection

Dr. Liverpool, oil on canvas, 57 x 47 cm 
private collection

يــردد  الفنيــة فــي عــام 1885، حيــث كان  بــدأ مســرته  أرتــورو زانيــري فــي 7 مــارس عــام 1870 بفلورنســا،  ولــد 
علــى ســتوديو المصــور الفلورنســي »نيكولــو تشــيكوني«. فــي عــام 1886 التحــق لمــدة أربــع ســنوات بأكاديميــة 
الفنــون الجميلــة بفلورنســا، اهتــم بدراســة البورتريــه والموديــل العــاري متبعًــا نهــج الفنانــن "ســتيفانو أوســي" 
و"لوريــزو جيلاتــي". فــي عــام 1889  نــال المركــز الثانــي فــي مســابقة الأكاديميــة فــي رســم الموديــل العــاري. 

وفــي عــام 1892 افتتــح مرســمه الخــاص فــي فلورنســا.
في عام 1903 تأثر بسحر الشرق وأحب العالم العربي وكان هذا بفضل أستاذه "ستيفانو أوسي" ونظرًا أيضًا 
لبعض التقلبات العائلية، انتقل إلى مصر وتحديدًا إلى مدينة الإسكندرية وأسس مرسمه الخاص بشارع النبي 

دانيال، واستقر بها حتى عام 1938. واشتهر زانييري برسم الشخصيات الهامة 
والبــارزة بمــا فــي ذلــك عبــاس حلمــي الثانــي والأمــر عمــر طوســون وغيرهــم.

الأكاديميــة  فــي  الأســاتذة عضــوًا فخريًــا  انتخبــه مجلــس   1910 أكتوبــر   18 فــي 
قــام  ذاتــه  العــام  وفــي  فلورنســا  فــي  والتصويــر  الرســم  لفنــون  الملكيــة 
برســم بورتريهــات للملــك فيكتــور عمانويــل والملكــة إيلينــا. وفــي الفــرة مــن 
عــام 1916 إلــى عــام 1918 تتلمــذ علــى يديــه الفنــان »محمــود ســعيد«، وتــردد 

أحمــد  والناقــد  الشــاعر  أيضًــا:  مرســمه  علــى 
وشــريف  ســعيد(  محمــود  عــم  )ابــن  راســم 
والأمــرة  نازلــي(  الملكــة  صبري)شــقيق 
حســن  الســلطان  )نجلــة  حســن  ســميحة 

إســماعيل(. الخديــوي  وحفيــدة 
شــهرة  اكتســاب  فــي  ســريعًا  زانيــري  نجــح 
المقيمــن  الأجانــب  الفنانــن  بــن  واســعة 
طلبًــا،  الأكــر  البورتريــه  رســام  وأصبــح  بمصــر، 
والــذوق  بالوقــار  أعمالــه  تتمــز  كانــت  حيــث 
محــاكاة  فــي  والأمانــة  التكويــن  فــي  الرفيــع 

الواقــع.
إيطاليــا  إلــى  زانيــري  عــاد   1922 عــام  فــي 
واشــرى ڤيــا فــي جابيــا بالقــرب مــن ماكانيــو، 
حيث أصبحت مقره الصيفي لسنوات طويلة، 
فــي عــام 1938 غــادر مصــر بشــكل دائــم بعــد أن 
ماكانيــو  فــي  وتوفــى  عامًــا،   35 بهــا  قضــى 

بإيطاليــا فــي 7 فبرايــر 1955.

صديقي بنيامين، زيت على خشب
 63 × 45 سم، مقتنيات خاصة

My friend Benjamin, oil on wood 
45 x 63 cm, private collection

برســـــــــم  زانييـــــــــري  برســـــــــم واشتهــــــــر  زانييـــــــــري  واشتهــــــــر 
الشــخصيات الهامــة والبــارزة الشــخصيات الهامــة والبــارزة 
عبــاس  ذلــــــــــــــــــــــك  فـــــــــــــــــــــــــــي  عبــاس بمـــــــــــــــا  ذلــــــــــــــــــــــك  فـــــــــــــــــــــــــــي  بمـــــــــــــــا 
والأميـــــــــــــر  الثانــــــــــــــــي  والأميـــــــــــــر حلمـــــــــــــي  الثانــــــــــــــــي  حلمـــــــــــــي 
وغيرهــم. طوســــــــون  وغيرهــم.عمــــــــــر  طوســــــــون  عمــــــــــر 
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ARTURO ZANIERI was Born on 7 March 1870 in 
Florence, Arturo Zanieri began his artistic career in 
1885 frequenting the atelier of Florentine painter 
Niccolò Cecconi. 

In 1886, he joined the Academy of Fine Arts in Florence 
for four years, where he took interest in studying 
portraiture and nude models, following the approach 
of artists Stefano Ussi and Lorenzo Gelati. In 1889, he 
won second place in the Academy’s competition for 
drawing nude models. In 1892, he opened his own 
atelier in Florence.

In 1903, influenced by Stefano Ussi’s orientalism, 
Zanieri moved to Egypt, specifically to Alexandria 
where he settled until 1938, establishing his own atelier 
on El-Nabi Daniel Street. He was famous for drawing 
important and prominent figures, including Abbas 
Helmy II, Prince Omar Toson, and others.

On 18 October 1910, the Council of Professors elected 
him an honorary member of the Royal Academy of Arts 
in Florence. In the same year, he painted portraits of 
King Victor Emmanuel and Queen Elena. In the period 
from 1916 to 1918, artist Mahmoud Saïd studied under 
him, and poet and critic Ahmed Rasem, Sherif Sabry, 
Princess Samiha Hussein, and others frequented his 
atelier.

Zanieri quickly succeeded in gaining wide fame 
among foreign artists residing in Egypt, and became 
the most sought-after portrait painter, as his works 
were dignified with good taste in composition and 
honesty in simulating reality.

In 1922, he bought a villa in Gabella near Maccagno, 
Italy, that became his summer residence for many years. 
In 1938, he left Egypt for good after 35 years. Arturo 
Zanieri died in Maccagno, Italy, on 7 February 1955 .

    ليدى روفر، زيت على قماش 
112 × 82 سم، متحف الفنون جميلة بالإسكندرية 

Lady Rover, oil on canvas
112 x 82 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria
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چـوزيبــي سيباستــــي چـوزيبــي سيباستــــي 19001900 -  - 19611961
GIUSEPPE SEBASTI 1900 – 1961

ولــد برومــا  فــي 25 نوفمــر عــام 1900، انتقــل مــع والــده إلــى الإســكندرية وهــو فــي الثامنــة مــن عمــره حيــث عُــنّ 
والــده مديــرًا لوكالــة بنــك رومــا بالإســكندرية، بــدأ دراســته للفــن فــي ســن مبكــرة جــدًا بأكاديميــة الفنــان الإيطالــي 
»ألبرتــو بياتولــي« وكان مــن بــن زملائــه فــي الأكاديميــة »الأمــر فــاروق« الــذي أصبــح ملــك مصــر بعــد ذلــك، ثــم 

أكمــل دراســته للفــن بمرســم اليونانــي  »ليتســاس«
يــد الفنــان الشــهير  إلــى إيطاليــا لمواصلــة دراســته علــى  الثامنــة عشــرة مــن عمــره، أرســله والــده  بلــغ  عندمــا 
بتكويــن  سيباســي  قــام  الفــرة  هــذه  خــال  حياتــه.  طــوال  ورعايتــه  بصداقتــه  دعمــه  الــذي  كارينــا«،  »فيليــس 

آنــذاك. الفنانــن  أهــم  مــن  وغيرهــم  شيســا،  توبــي،  كافالــي،  جوديــزي،  جاروســي،  مــع  صداقــات 
فــي عــام 1924 اضطــر للعــودة إلــى الإســكندرية لمســاعدة أســرته بعــد وفــاة والــده. واعتبرهــا موطنــه الثانــي، 
افتــن بجمــال وروح مصــر وعشــق ألوانهــا وأضوائهــا وقــرر البقــاء بهــا طــوال حياتــه. لعــب دورًا محوريًــا فــي 
رســم ملامــح الثقافــة بمدينــة الإســكندرية، وربطتــه علاقــة صداقــة قويــة بمحمــود ســعيد، حــن تشــاركا ســويًا 
فــي عضويــة اللجنــة الاستشــارية لمتحــف الفنــون الجميلــة بالإســكندرية لأكــر مــن عشــرين عامًــا منــذ عــام 1934 
وحــى افتتــاح المتحــف فــي 1955، شــارك محمــد ناجــي أيضًــا فــي تأســيس أتيليــه الإســكندرية )جماعــة الفنانــن 

والكتــاب( عــام 1934 وأصبــح بعــد ذلــك نائبًــا لرئيــس الأتيليــه. وذلــك بجانــب إدارتــه لمرســمه الخــاص.
لــم يتخلــى عــن الســفر طــوال حياتــه، فســافر إلــى الســودان، فرنســا، اليونــان، وإســبانيا. أمــا فــي إجازتــه الصيفيــة 
فــكان يعــود بشــكل دوري إلــى بلدتــه الحبيبــة »أنتيكولــي كــورادو« برومــا. كان سيباســي نشــطًا جــدًا فــي تنظيــم 
المعــارض الدوليــة للفنانــن الأجانــب المقيمــن بالقاهــرة والإســكندرية، وأولئــك الذيــن كانــوا يــزورون مصــر مــن 
جميع أنحاء العالم. بدعم من »چورچ جراب« )مدير متحف رودان( قام سيباســي بتجهيز معرض رائع للنحت 
الفرنســي المعاصــر لـــ)رودان، بورديــل، ديجــا، 

بومبــون(، وغيرهــم.
فــي  الفضيــة  الميداليــة  نــال   1939 عــام  فــي 
الفنــون والعلــوم والآداب مــن مدينــة باريــس، 
وفي نفس العام تم تعيينه من قبل مجلس 
بلدية الإسكندرية مسؤولًا عن ترميم اللوحات 

الزيتيــة الــي يملكهــا مجلــس البلديــة. 
المهمــة  المعــارض  مــن  العديــد  فــي  شــارك 
الفــن  ومعــرض   1923 عــام  فــي  برومــا 
الاستعماري عام 1931، وعدد من المعارض 
 ،1952 عــام  فينســيا  بينالــي  مثــل:  الدوليــة 

بينالــي ســاو باولــو فــي البرازيــل عــام 1957، الجائــزة الأولــى للفنانــن الأجانــب فــي صالــون القاهــرة فــي نفــس 
العــام 1957، وفــي نفــس العــام أيضــاً نــال الجائــزة الأولــى فــي الجنــاح الإيطالــي ببينالــي الإســكندرية الثانــي، نــال 
في عام 1960 »نجمة التضامن« من قبل الحكومة الفرنســية. توفي بالإســكندرية ودُفن بها في 19 مايو 1961.

دراسة لوجه طفل
زيت على خشب، 27×29.5 سم 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

چوزيبي سيباستي في مرسمه

Study for a child's face 
oil on wood, 27 x 29.5 cm
Museum of Fine Arts in Alexandria Giuseppe Sebasti in his studio

    نساء من مريوط
 زيت على قماش، 82 × 96.5 سم

متحف الجزيرة 

Women from Mariout 
oil on canvas, 82 x 96.5 cm 
Al Jazeera Museum
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زهور
 زيت على قماش، 74.5 × 46 سم، 

متحف الجزيرة 

   بدوية 
زيت على قماش، 94,5×120 سم، 

متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

طبيعة صامتة، زيت على خشب، 45×70.5 سم، متحف الجزيرة 

Flowers 
oil on canvas, 74.5 x 46 cm, 

Al Jazeera Museum

Bedouin 
oil on canvas, 94.5 x 120 cm, 

Museum of Fine Arts in Alexandria

Still life, oil on wood, 45x70.5 cm, Al Jazeera Museum

على ضفاف المحمودية، ألوان زيتية على خشب، 41.5 × 55 سم، متحف الجزيرة 
On the banks of Mahmoudiyah, oil colors on wood, 41.5 x 55 cm, Al Jazeera Museum

جنازة، زيت على خشب، 40×55 سم، متحف الجزيرة 
Funeral, oil on wood, 40 x 55 cm, Al Jazeera Museum
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هذه الكلمات تنقل إلينا سحر الأرض التي ألهمته، تلخص تمامًا حياة الفنان چوزيبي سيباستي، 
الرجل الذي أحب تلك الأرض بشدة: 

عندمــا أخــذ الفرشــاة  فــي يــده وتمكــن مــن البــدء فــي نشــر الألــوان علــى القمــاش، حلّــق قلبــه، وقــد تحــرر مــن 
فــي  الفــرة  مثــل  أوقاتــه،  أصعــب  خــال  حــى  اليوميــة.  الحيــاة  مســؤوليات  عــن  الناجمــة  والمشــاكل  الأحــزان 
عــام 1957 عندمــا كاد أن يفقــد بصــره بســبب نزيــف فــي العــن، وجــد جوزيــي سيباســي الشــجاعة لتجربــة ضربــات 

الفرشــاة ذات الألــوان الزاهيــة لتصويــر المشــاعر القويــة المســتوحاة مــن جمــال وبهجــة الطبيعــة.
ليــس مــن الســهل أن نعــرض فــي أســطر قليلــة حيــاة الرجــل وأعمالــه الجليلــة كلهــا. فقــد كان شــخصًا غنيًــا جــدًا 
بالروحانيــة والحــب، تفــوح منــه رائحــة الإنســانية ونكهــة وأحاســيس المعانــاة والشــعور الكبــر بمعانــاة الآخريــن. 
بالطبع أنا ابنه، حُبي له وإعجابي به ناجمان عن كونه أبي، ولكنه شخص نادر على أية حال ومٌحب لأقصى درجة.

كان قلبــه دائمًــا منقســمًا بــن مصــر وإيطاليــا، أعتقــد أن أعمالــه تؤكــد ذلــك الحــب المــزدوج، مــع الحــب وصــدق 
المشــاعر الكبــر الــذي كان يحملــه لمصــر. 

أليساندرو سيباستيأليساندرو سيباستي
روما، نوفمبر 1999

These words convey to us the magic of the land that inspired him. They perfectly summarize 
the life of the artist Giuseppe Sebasti. The man who loved that land so dearly: 

When he took the brush in his hand and was able to start spreading colors on 
the canvas, his heart soared, freed from the sorrows and problems caused by the 
responsibilities of daily life. Even during his most difficult times, such as the period 
in 1957 when he almost lost his sight due to an eye hemorrhage, Giuseppe Sebasti 
found the courage to experiment with brightly colored brushstrokes to depict the 
powerful emotions inspired by the beauty and joy of nature. It is not easy to 
present in a few lines a man’s life and all his great deeds. He was a person very rich 
in spirituality and love, exuding the smell of humanity, the flavor and sensations of 
suffering, and a great feeling for the suffering of others. 

Of course, I am his son, my love and admiration for him stem from the fact that he 
is my father, but he is, after all, a rare person and extremely loving. His heart was 
always divided between Egypt and Italy, and I think his works confirm that double 
love, with the love and great sincerity of feelings that he had for Egypt  Alessandro 
Sebasti  Rome, November 1999.

Alessandro Sebasti Alessandro Sebasti 
Rome, November 1999

الأمومــة ، زيــت علــى خشــب، 55.5×76.5 ســم، متحــف الجزيــرة   

Motherhood, oil on wood, 55.5x76.5 cm, Al Jazeera Museum
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GIUSEPPE SEBASTI was born in Rome on 25 November 1900. He moved with 
his father to Alexandria when he was eight years old and began his studies of art 
at a very young age at the Academy of the Italian artist Alberto PIATTOLI, where 
one of his colleagues was Prince Farouk, who later became King of Egypt. Then he 
completed his art studies in the Atelier of Greek artist Dimitris LITSAS.

At the age of eighteen, his father sent him to Italy to continue his studies under 
famous artist Felice Carena, who supported him with his friendship and patronage 
throughout his life. During this period, Sebasti made friends with some of the most 
important artists at that time.

In 1924, he returned to Alexandria after the death of his father. He considered it his 
second home. He was fascinated by the beauty and spirit of Egypt, loved its colors 
and lights, and decided to stay there for the rest of his life. He played a pivotal role 
in shaping Alexandrian culture. He had a strong friendship with Mahmoud SAÏD 
that started when they served together on the advisory committee of the Museum 
of Fine Arts in Alexandria for more than twenty years, from 1934 until the opening 
of the museum in 1955. He also participated with Mohamed NAGHI in establishing 
the Alexandria Atelier, in 1934 and later became its vice president, in addition to 
running his own atelier.

SEBASTI was very active in organizing international exhibitions for expat artists 
based in Alexandria and Cairo, and those visiting Egypt from all over the world. 
With the support of Georges Grubb (director of the Rodin Museum), he organized 
a wonderful exhibition of contemporary French sculpture exhibiting the works of 
Auguste RODIN, Antoine BOURDELLE, Edgar DEGAS, François POMPON, and others.

In 1939, he received the Silver Medal in Arts, Sciences, and Letters from the City of 
Paris, and in the same year he was appointed to restore the oil paintings owned by 
the Alexandria Municipal Council. He participated in many important exhibitions in 
Rome in 1923, the Colonial Art Exhibition in 1931, the Venice Biennale in 1952, and 
the São Paulo Biennale in 1957. 

He won first prize for foreign artists at the Cairo Salon 1957, and in the same year, he won first 
prize in the Italian Pavilion at the Second Alexandria Biennale. In 1960, he was awarded the 
“Solidarity Star” by the French government. He died in Alexandria and was buried there 
on 19 May 1961.

المســجون، زيــت علــى خشــب، 56 × 55 ســم، متحــف الفنــون الجميلــة بالإســكندرية

The Imprisoned, oil on wood, 56 x 55 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria
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روچيــــه بريڤــــالروچيــــه بريڤــــال
ROGER BREVAL

»بوفيــه«  ببلــدة  بريڨــال  روچيــه  الفرنســي  الفنــان  ولــد 
المعهــد  فــي  درس  باريــس،  مــن  بالقــرب  فرنســا  بشــمال 
الفنــون  وبمدرســة  »بوفيــه«  فــي  للســجاد  القومــي 
الشــانزلزيه  مســرح  تزيــن  فــي  شــارك  بباريــس.  الجميلــة 
 1912 عامــي  بــن  دينيــس«  »موريــس  المصــور  إشــراف  تحــت 
و1913. فــي عــام 1920 انتقــل إلــى القاهــرة وعمــل بعــد ذلــك 
شــارع   14 فــي  واســتقر  الجميلــة  الفنــون  بمدرســة  أســتاذًا 
الأنتيكخانــة. عــاد إلــى فرنســا بشــكل نهائــي فــي عــام 1945.
بفضــل  لبريڨــال  مديــن  بداياتــه  فــي  الحديــث  المصــري  الفــن 
كبــر ، حيــث كان بريڨــال هــو المحــرك الرئيســي لتكويــن جماعــة 

»الخيــال« كأول جماعــة فنيــة فــي مصــر.
بالرغم من أن مؤسسها فرنسي إلا أن جماعة الخيال لعبت 
دورًا محوريًــا فــي تأســيس فــن مصــري ذو طابــع وطــي، حيــث 
اجتمــع بريڨــال مــع محمــود ســعيد ومحمــود مختــار ومعهــم 
أندريــه قطــاوي، بوســنجيه، ومحمــد  أحمــد راســم، هدايــت، 
ناجــي وغيرهــم فــي مقــر جماعــة الخيــال وهــو مقــر مرســم 

روچيــه بريڨــال بشــارع الأنتيكخانــة.
الأعمــال الفنيــة الــي أنتجهــا بريڨــال فــي مصــر تناولــت الحيــاة 
اليومية وأحياء الطبقة العاملة بالقاهرة والمناظر الطبيعية 
علــى طــول نهــر النيــل، حيــث سَــجّل تلــك المناظــر بلمحــة تأثيرية 
المصــري  الــراث  وحــي  ومــن  المصريــة.  فــي  غارقــة  وبــروح 
بزيّهــا  المصريــة  الفلاحــة  الرســم  تناولــت بعــض أعمالــه فــي 
المعــروف وكأنهــا رســوم تحضيريــة لتماثيــل محمــود مختــار. 
هــذا إلــى جانــب براعتــه فــي تصويــر الجســد العــاري بأســلوبه 
المصريــن  الفنانــن  علــى  الأثــر  بالــغ  لــه  كان  والــذي  الخــاص 
ذلــك. بعــد  أعمالهــم  فــي  العــاري  الجســد  تناولــوا  الذيــن 
العلاقــة الوثيقــة بــن بريڨــال ومحمــود ســعيد لــم تكــن فقــط 
في كونهما أعضاء مؤسسين لجماعة الخيال، بل تأكدت أيضًا 
بتناولهما للمرأة المصرية في أعمالهما كلٌ بأسلوبه الخاص.

فــي  الحديــث  المصــري  الفــن  يديــن 
روچيــه  للفنــان  كبــر  بفضــل  بداياتــه 
بريڨــال، حيــث كان بريڨــال هــو المحرك 
»الخيــال«  جماعــة  لتكويــن  الرئيــس 
كأول جماعــة فنيــة فــي مصــر لعبــت 
دوراً محورياً في تأسيس فن مصري 

وطــي، طابــع  ذو 

إمــرأة عربيــة، رســم بالحبــر الشــيني المخفــف بالفرشــاة 
علــى خطــوط مرســومة بالفحــم الأســود علــى ورق أبيــض،

 38×44 سم، متحف الجزيرة    

Arabic Woman, brush drawing in diluted chinese ink 
on black charcoal lines on white paper, 38 x 44 cm, 

Al Jazeera Museum

موديل عاري، رسم على ورق، 34.5 × 30 سم، 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

    اسكتش لسيدة جالسة على فرع شجرة  
كونتيه أحمر على ورق"صان جين"

29 × 24 سم، متحف الجزيرة 

الدمــاء، باســتيل علــى ورق، 36 × 30 ســم
 متحف الجزيرة    

      سيدة تستحم 
كونتيه أحمرعلى ورق"صان جين" 

29 × 24 سم، متحف الجزيرة 

    مرسم، رسم بالفحم وكونتيه على ورق أبيض، 24.5 ×44 سم، متحف الجزيرة 

ســم  47.5  ×  56 ورق،  علــى  كونتيــه  عاريــة، 
متحف الجزيرة           

   اسكتش لسيدة جالسة 
كونتيه أحمر على ورق"صان جين" 

29 × 24 سم، متحف الجزيرة

Nude Model, pen on paper, 30 x 34.5 cm
Museum of Fine Arts in Alexandria

Sketch of a lady sitting on a tree branch, 
red conte on “Sun Jane” paper, 24 x 29cm

Al Jazeera Museum

Blood, pastel on paper, 36 x 30 cm
Al Jazeera Museum                    

Lady bathing, 
red conte on “Sun Jane” paper

 24 x 29 cm, Al Jazeera Museum

Studio, Conte charcoal drawing on white paper, 24.5 x 44 cm, Al Jazeera Museum

Nude, Conte on paper, 56 x 47.5 cm
Al Jazeera Museum

Sketch of a seated lady, 
red conte on “Sun Jane” paper 
29 x 24 cm, Al Jazeera Museum
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ذهب النيل، زيت على قماش، 38×55 سم، 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

    كنيسة هوش، زيت على ورق،
 ٤٥ × ٤٩ سم، متحف الجزيرة       

أشجار أكاليتس،
 زيت على خشب، 104 × 64.5 سم،

 متحف الجزيرة       

Nile Gold, oil on canvas, 38x55 cm, 
Museum of Fine Arts  in Alexandria

Hosh Church, oil on paper,
45 x 49 cm, Al Jazeera Museum              Acalitis trees,

 oil on wood, 104 x 64.5 cm, 
Al Jazeera Museum

ROGER BRÉVAL was born in the town of Beauvais in northern France, near Paris. 
He studied at la Manufacture Nationale de Tapisseries de Beauvais and l’Ecole des 
Beaux-Arts de Paris. He participated in decorating the Champs-Élysées Theater 
under the direction of artist Maurice Denis between 1912 and 1913. In 1920, he 
moved to Cairo, taking residence at Antikkhana street. He later became a professor 
at the Cairo School of Fine Arts. He returned to France for good in 1945.

Modern Egyptian art in its beginning owed a great deal to Bréval, for he was the 
main driver behind the formation of La Chimiére group, the first art group in Egypt.

Although its founder was French, La Chimiére group played a pivotal role in 
establishing an Egyptian art with a national character. Bréval met with Mahmoud Saïd 
and Mahmoud Mokhtar, and with them Ahmed Rasem, Hidayet Chiraz, Mohamed 
Naghi and others at La Chimiére, which was Bréval’s atelier located in Antikkhana 
Street.

The artworks Bréval produced in Egypt delved into the Egyptian daily life, the 
working-class neighborhoods of Cairo, and the landscape along the Nile River, 
which he recorded with a touch of impressionism and a very Egyptian spirit. 

Inspired by heritage, some of his works depicted Egyptian peasant women in their 
custom dresses, as if sketches for the statues of Mahmoud Mokhtar. He was also 
skillful in painting nude models in his own style that profoundly influenced the 

Egyptian artists dealing with 
nude models in their works 
after that.
The close relationship between 
Bréval and Mahmoud Saïd 
was not only because they 
were founding members of 
La Chimiére group, but also 
because they both depicted 
Egyptian women
in their works, each in his own 
style.

أحمــر  كونتيــه  جالســتان،  ســيدتان 
على ورق، 29 × 24 ســم، متحف الجزيرة  

Two Seated Women, red conte on 
paper, 29 x 24 cm, Al Jazeera Museum
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القُبلــة، زيــت علــى قمــاش،147.5 × 97 ســم، متحــف الجزيــرة 

The Kiss, oil on canvas, 147.5 x 97 cm, Al Jazeera Museum

ــة، رســم فحــم علــى ورق مــع لمســات باســتيل  عاري
49 × 37 ســم، متحــف الجزيــرة

Nude, charcoal drawing on paper with pastel touches 
49 x 37 cm, Al Jazeera Museum
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أرستيـــــــــــد بــابــاچـــــــــورأرستيـــــــــــد بــابــاچـــــــــورچ    19001900
ARISTIDE PAPAGEORGE 1900

الغواص، زيت على خشب، 125.5 × 90 سم، متحف الجزيرة 
Diver, oil on wood, 125.5 x 90 cm, Al Jazeera Museum

ولــد باباچــورچ بالإســكندرية عــام 1900. درس الفــن فــي باريــس وأقــام بهــا خمــس عشــرة ســنة. تتلمــذ علــى يــد 
ش. چــران وبرنــار نــودان. أقــام أيضًــا فــى مونيرنــاس حيــث كان لــه مرســمه الخــاص هنــاك، وتــردد علــى أكاديميــة 
لوحــات كبــار  مــن  عــدة صــور  باستنســاخ  قــام  اللوفــر؛ حيــث  فــي متحــف  لاجرانــد شــوميير. درس دراســة جــادة 
والفكاهيــن. والمســتقلين  الخريــف  وصالــون  التويلــرى  صالــون  فــى  باريــس  فــي  أعمالــه  وعــرض  الفنانــن، 
بالتأكيد لابد أن يوضع باباچورچ في الصف الأول من الرسامين السكندريين الأجانب لما له من تأثير واضح على 
المزاج العام للتصوير المصري الحديث، حيث كان باباچورچ رسامًا من الطراز الأول، ويظهر هذا في خطوطه 
الواثقة وتنغيمات الألوان التي تحتفظ في لمساتها السريعة ببصمة متفردة وشخصية قوية في تعبيراتها.
الــروح  فيهــا  أثــرت  واقعيــة  إلــى  وانتهــى  للصنعــة،  مفهومــه  فــي  كلاســيكيًا  »باباچــورچ«  ظــل 
حريــة  إلــى  وصــل  وربمــا  ديلاكــروا،  روح  مســتلهمًا  عملــه  فــي  باباچــورچ  انطلــق  قويًــا.  تأثــرًا  الإغريقيــة 
ذلــك. بعــد  أســلوبه  مــن  أســلوبهم  اقــرب  الذيــن  الفنانــن  بعــض  علــى  أثــرت  حريــة  التنفيــذ،  فــي  أكــر  
اســتفاد العديــد مــن الفنانــن المصريــن مــن الــدرس الذيــن تلقــوه مــن خــال أعمــال باباچــورچ، وذلــك مــن خــال 
معرفتهم بأن بعض المبالغات وربما بعض التشويه مفيدًا بلا شك وأحيانًا لا غنى عنه بالنسبة لمزاجنا الحديث. 

باباچــورچ فــي أســلوبه كان يــدرك جيــدًا أيــن وكيــف توضــع مثــل هــذه 
المبالغــات لكــي يكــون لهــا دور تشــكيلي يعطــي للعمــل قيمــة أكــر.

ARISTIDE PAPAGEORGE was Born in Alexandria 
in 1900, Aristide Papageorge studied art in Paris 
where he lived for fifteen years. He studied under 
Charles DE SAINT-GERAN and Bernard NAUDIN. 
He resided in Montparnasse, where he had his 
own atelier, and he frequented the Académie de la 
Grande Chaumière. He undertook serious studies at 

the Louvre, where he reproduced several paintings by major artists. He displayed 
his works in Paris at the Salon des Tuileries, the Salon d'Automne, the Salon des 
Indépendants, and the Salon des Humoristes.
Without doubt, Papageorge earned his place in the front row of expatriate Alexandrian 
painters because of his clear influence on the general mood of Egyptian modern 
painting. Papageorge was a first-class painter, and this appears in his confident 
lines and color tones, retaining in their quick touches a unique imprint and a strong 
personality in their expressions.
Throughout his life, Papageorge maintained a classic concept of craftsmanship 
that shifted towards the end to realism, strongly influenced by the Greek spirit. 
Papageorge set out in his work inspired by Delacroix, and perhaps achieved a 
greater freedom of execution, a freedom that influenced some artists whose style 
came close to his after that.
Many Egyptian artists benefited from Papageorge's work, coming to learn that some 
exaggeration and perhaps some distortions were undoubtedly useful, sometimes 
indispensable, to our modern mood. In his style, Papageorge was well aware of 
where and how to place such exaggerations to give them a formative role that 
would add greater value to the artwork.

أحيانًــا  يســتخدم  باباچــورچ  كان 
تصــل  قــد  الــي  المبالغــات  بعــض 
فــي  متعمــد  بشــكل  التشــويه  لحــد 
لوحاتــه، لكنــه كان مــدركًا تمامًــا مــى 
وأين يستخدم هذا الأسلوب، وكيف 
اللوحــة. فــي  تشــكيليًا  دوره  يــؤدي 
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منظر من سيناء
 زيت على قماش،54 × 65سم، متحف الفنون الجميلة  بالإسكندرية

طبيعة  صامتة
 زيت على قماش، 61 × 39.5 سم، متحف الجزيرة 

View of Sinai 
oil on canvas, 54 x 65 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

Still life 
oil on canvas, 61 x 39.5 cm, Al Jazeera Museum

ميــدان الكونكــورد فــي الشــتاء،  ألــوان زيتيــة علــى 
قماش على كرتون   ،29.5 × 42 سم، متحف الجزيرة 

Place de la Concorde in winter, oil on canvas on 
cardboard, 29.5 x 42 cm, Al Jazeera Museum

مريوط، زيت على قماش، 60 × 73 سم ، متحف الجزيرة  سيرك، زيت على كرتون، 44 × 56،5، متحف الفنون الجميلة  بالإسكندرية

رجــل جالــس، زيت علــى قماش
81 × 65 ســم، متحــف الجزيــرة

Mariout, oil on canvas, 60 x 73 cm, Al Jazeera Museum Circus, oil on cardboard, 44 x 56.5, Museum of Fine Arts In Alexandria

Seated man, oil on canvas
81 x 65 cm, Al Jazeera Museum
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لوران مارسيل ساليناس   لوران مارسيل ساليناس   19131913 -  - 20102010
LAURENT MARCIL SALINAS 1913 – 2010

يتذكرونــه  ســاليناس  عاصــروا  يتذكرونــه الذيــن  ســاليناس  عاصــروا  الذيــن 
جيــدًا باعتبــاره ناقــدًا فــذًا بجانــب كونــه جيــدًا باعتبــاره ناقــدًا فــذًا بجانــب كونــه 
مســتعدًا  دائمًــا  وكان  بارعًــا،  مســتعدًا فنانـًـا  دائمًــا  وكان  بارعًــا،  فنانـًـا 
للتوقــف طويــاً أمــام الأعمــال الفنيــة للتوقــف طويــاً أمــام الأعمــال الفنيــة 
تطلــب  حيــث  والتحليــل.  تطلــب للمناقشــة  حيــث  والتحليــل.  للمناقشــة 
جــادًا. وبحثًــا  شــاقًا  عمــاً  منــه  جــادًا.ذلــك  وبحثًــا  شــاقًا  عمــاً  منــه  ذلــك 

ولد بالإسكندرية عام 1913 لأم فرنسية وأب إيطالي. حصل على تعليم جيّد يليق بأبناء النخبة بالإسكندرية، 
بالرغــم مــن دراســته للقانــون إلا أن   .Aix-en-Provence القانــون فــي  ســافر علــى نطــاق واســع ودرس 
الفــن كان شــغفه الحقيقــي، كان محظوظًــا لأن الإســكندرية كانــت فــي أوائــل القــرن العشــرين تحــوي عــددًا 
كبــرًا مــن ســتوديوهات تعليــم الفــن لعــدد كبــر مــن الفنانــن الأوروبيــن، والــي ســاعدت علــى تنميــة موهبتــه 

بشــكل ملحــوظ.  

أمضــى ســاليناس ســنواته المبكــرة بــن فرنســا ومصــر.  ودرس بفرنســا علــى يــد المصــور الشــهير »أندريــه لــوت«. 
عُرضــت أعمالــه بشــكل متكــرر فــي أتيليــه الإســكندرية إلــى جانــب الــرواد الأوائــل محمــود ســعيد ومحمــد ناجــي. 
بعــد ثــورة 1952 تغــر الحــال وخاصــة بعــد العــدوان الثلاثــي علــى مصــر، حيــث أصبحــت الحيــاة صعبــة بشــكل متزايــد 

للأجانــب المقيمــن فــي مصــر. غــادرت عائلــة ســاليناس البــاد مثــل كثيريــن مــن الأجانــب. 

الذين عاصروا ساليناس يتذكرونه جيدًا باعتباره ناقدًا فذًا بجانب كونه فنانًا بارعًا، وكان دائمًا مستعدًا للتوقف 
طويلًا أمام الأعمال الفنية للمناقشة والتحليل. حيث تطلب ذلك منه عملًا شاقًا وبحثًا جادًا. 

فــي أواخــر الخمســينيات مــن القــرن الماضــي ســافر إلــى باريــس للبحــث عــن عمــل، وحصــل علــى وظيفــة فــي 
ورشــة للطباعــة الحجريــة، ولموهبتــه الملفتــة أصبــح فــي فــرة وجــزة خبــرًا فــي أعمــال الحفــر علــى الحجــر. 
أضــاف للطباعــة الحجريــة نفــس أســلوبه العاطفــي الصــارم، وهــي الســمة الــي كانــت تمــز أعمالــه فــي الرســم 

والتصويــر، أصبــح أشــهر الطباعــن فــي باريــس وتهــاف عليــه أهــم فنانــي العالــم لطباعــة أعمالهــم.

فــي عــام 1969 أصبــح رفيقًــا وصديقًــا حميمًــا لبابلــو بيكاســو حــى وفــاة الأخــر عــام 1973، عندمــا طلــب بيكاســو 
تحــت عنــوان  تنفيــذ بعضًــا مــن أعمالــه  مــن ســاليناس 
أن  إلــى  الحجريــة،  الطباعــة  بطريقــة  خياليــة«  »صــور 
وصــل عــدد الأعمــال المشــركة إلــى ٢٩ عمــاً مــا بــن 
عــن  يبحــث  بيكاســو  كان  حيــث  والطباعــة،  التصويــر 
لهــا، ولذلــك  نســخًا  لمجــرد  آخــر لأعمالــه وليــس  بعــدٍ 
المجــال  هــذا  فــي  وشــهرته  لبراعتــه  لســاليناس  لجــأ 
أعمــال  حــازت  الخــاص.  أســلوبه  لــه  فنانًــا  ولكونــه 
علــى  وأصــر  كبــر  بشــكل  بيكاســو  إعجــاب  الطباعــة 
ليصبــح  توقيعــه،  بجانــب  ســاليناس  توقيــع  وضــع 
العالــم  الوحيــد فــي  الفنــان  بذلــك »ســاليناس« هــو 
علــى  بيكاســو  توقيــع  بجانــب  توقيعــه  وضــع  الــذي 

العمــل.  نفــس 

    طبيعة صامتة
ألوان زيت على توال، 61 × 46 سم مقتنيات خاصة 
Still life
oil on canvas, 61 x 46 cm, private collection
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انتقــل ســاليناس إلــى »ســانت لويــس« عــام 1995 وأقيــم لــه معرضًــا اســتعاديًا ضخمًــا 
أعمالــه.   لمجمــل 

اســتمر ســاليناس في الرســم طوال العقود الأخيرة من حياته، حيث قضى بين باريس 
ونيويــورك، وبــن بروكســل وســانت لويــس أخــر أيامــه. طــوال حياتــه تنــوع إنتاجــه بــن: 
الموديــل العــاري، المناظــر الطبيعيــة، والطبيعــة الصامتــة. بينمــا تطــرق فــي أوقــات 
التكعيبيــة  ذلــك  بمــا فــي  الفنيــة،  مــن الأســاليب  مــن حياتــه لأنمــاط مختلفــة  مختلفــة 
والوحشــية. فــي نهايــة المطــاف عكــف علــى اســتخدام الشــاعرية فــي الضــوء والرســم 
واللون وأضفاها على كل شــئ، على الناس والأماكن والأشــياء.  عُرضت أعماله في 

الإســكندرية ونيويــورك وباريــس وكوبنهاجــن وغيرهــا.

فُقــدت مجموعــة مــن أهــم أعمالــه مــن مراحــل حياتــه الأولــى ولــم يُســتدل عليهــا حــى 
الآن. توفــي ســاليناس فــي عــام 2010 تــاركًا وراءه كــزًا مــن الأعمــال الفريــدة.

رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 47.5 × 31  سم، 
مقتنيات خاصة

رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 47.5 × 31  سم، 
مقتنيات خاصة

nude drawing, color and ink on paper, 
47.5 x 31 cm, private collection

nude drawing, color and ink on paper, 
47.5 x 31 cm, private collection

طبيعة صامتة،  جواش على ورق، 28 ×39 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية                      

طبيعة صامتة، ألوان زيت على توال، 49.5 ×72.5 سم، مقتنيات خاصة 

Still life, gouache on paper, 28 x 39 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

Still life, oil on canvas, 49.5 x 72.5 cm, private collections
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LAURENT SALINAS was born in Alexandria in 1913 to a French mother and an 
Italian father. He traveled widely and studied law in Aix-en-Provence. Yet although 
he studied law, art was his true passion. He was lucky because in the early twentieth 
century, Alexandria had many studios teaching art to European artists, which helped 
develop his talent significantly.

Salinas spent his early years between France and Egypt. He studied in France under 
André Lhote. His works were frequently exhibited at the Alexandria Atelier alongside 
the early pioneers Mahmoud Saïd and Mohamed Naghi. After the 1952 revolution, 
the situation changed, especially after the tripartite aggression against Egypt, as 
life became increasingly difficult for foreigners residing in Egypt. Like many other 
foreign families, Salinas’ family left the country.

Those who were contemporaries of Salinas remember him as a brilliant critic as well 
as a vivid artist. He was always ready to pause for long periods of time before works 
of art for discussion and analysis. This required hard work and serious research on 
his part.

In the late 1950s, he traveled to Paris seeking work, eventually working at a 
lithography workshop. He quickly became an expert in the medium and one of the 
most famous printers in Paris. Prominent artists from all over the world sought him 
to print their works.

In 1969, he began work on a lithographic rendition of Picasso’s 29 Portraits 
Imaginaires, and the outcome received the master’s whole-hearted approval, making 
Salinas’ name the only one ever to appear side by side with Picasso’s.
Throughout his life, his productions varied between nude models, landscapes, and 
still life, touching at times different types of art styles, including Cubism and Fauvism. 

Ultimately, he remained committed to the poetry of light, color, and form. His 

works were exhibited in Alexandria, New York, Paris, Copenhagen, amongst other 
locations. In 1995, a huge 
retrospective exhibition was 
held for all of his artworks.
Salinas died in 2010, leaving 
behind a trove of unique 
artworks.

مركب
 ألوان مائية على ورق

48 × 61.5 سم، مقتنيات خاصة 

Boat
watercolor on paper

48 x 61.5 cm, private collection

    رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 61× 48.5 سم 
مقتنيات خاصة 

    رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 61× 48.5 سم 
مقتنيات خاصة 

    رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 47.5 × 31 سم 
مقتنيات خاصة 

   رسم عاري، ألوان وحبر على ورق، 47.5 × 31  سم 
مقتنيات خاصة 

nude drawing, color and ink on paper, 61 x 48.5 cm
 private collection

nude drawing, color and ink on paper, 61 x 48.5 cm
 private collection

nude drawing, color and ink on paper, 47.5 x 31 cm  
private collection

nude drawing, color and ink on paper 
47.5 x 31 cm,  private collection
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        منظر سريالي، حبر على ورق، 33×48 سم، مقتنيات خاصة 

             طبيعة صامتة، زيت على قماش  60,5 ×73,5سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

Surreal view, ink on paper, 33x48 cm, Private Collection

Still life, oil on canvas, 73.5  x 60.5 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

بدون عنوان، حبر على ورقبدون عنوان، حبر على ورق
  4040  × × 33.533.5 سم، مقتنيات خاصة   سم، مقتنيات خاصة  

Untitled, ink on paperUntitled, ink on paper
 40 x 33.5 cm, Private Collection 40 x 33.5 cm, Private Collection
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كليـــــــا بـــــدارو كليـــــــا بـــــدارو 19131913 -  - 19581958
CLÉA BADARO 1913 – 1958

   العائلة " الدرس الأول"، زيت على خشب،    العائلة " الدرس الأول"، زيت على خشب، 
83.583.5  × × 6565 سم ، متحف الجزيرة  سم ، متحف الجزيرة 

Family “The First Lesson”, oil on wood, Family “The First Lesson”, oil on wood, 
83.5 x 65 cm, Al Jazeera Museum83.5 x 65 cm, Al Jazeera Museum

ولــدت بجزيــرة الزمالــك بالقاهــرة فــي عــام ۱۹۱۳، كان والدهــا محاميًــا ورجــل أعمــال، بعــد وفــاة والدتهــا اليونانيــة 
أخذهــا والدهــا مــع أختهــا جــن لتعيشــا مــع جدتهمــا لأمهمــا فــي مونــرو بسويســرا، التحقــت كليًــا بالمدرســة 
فــي مونــرو حــى ســن السادســة عشــرة ثــم التحقــت بأكاديميــة الفنــون الجميلــة فــي »لــوزان«. نالــت الجائــزة 
الكــرى فــي تصميمهــا بعنــوان: L’Égypte والــذي اســتخدمته بعــد ذلــك وزارة الاتصــالات المصريــة، فــي عــام 

1934 عــادت كُليًــا إلــى مصــر واســتقرت بالإســكندرية واهتمــت برســم موضوعــات الحيــاة المصريــة.
المعركــة  مــن  العائــدون  الجنــود  يرتادهــا  الــي  بالمستشــفيات والمقاصــف  كانــت تعمــل  الحــرب  خــال ســنوات 
فــي الصحــراء الشــمالية، خــال تلــك الفــرة رســمت الحانــات والبحــارة والجنــود فــي الملاهــي، اتخــذت مرســمًا 
بأتيليــه الإســكندرية، تعرفــت هنــاك علــى الروائــي البريطانــي »لورانــس دوريــل« الــذي عمــل أثنــاء الحــرب كملحــق 
صحفــي لــوزارة الخارجيــة البريطانيــة، قامــت كليــا برســم دوريــل، وهــو بــدوره اتخذهــا كشــخصية محوريــة تحمــل 

نفــس الاســم فــي رباعيتــه »الرباعيــة الإســكندرانية«.
رســمت كليا العديد من النســاء البدويات والفلاحين المصريين مصورةً إيماءاتهم الرشــيقة وســلوكهم الفخور 
وملابســهم الانســيابية. كمــا رســمت فــي كثــر مــن أعمالهــا صــور الأم والطفــل كمــا برعــت أيضًــا فــي تصويــر 

الجســم العــاري.
فــي عــام 1950 تزوجــت كليــا بــدارو مــن الفنــان الســكندري »جيوفانــي دي بيــرو« ثــم شــاركت بعــد ذلــك فــي 

العديــد مــن المعــارض الوطنيــة والدوليــة، 
بينالــي  فينســيا،  بينالــي  ذلــك  فــي  بمــا 
باولــو،  ســاو  فــي  ومعــارض  الإســكندرية، 
وبرشــلونة.  مدريــد،  لينينغــراد،  موســكو، 
تظهــر فــي أعمالهــا بشــكل ملحــوظ أيضًــا 
صــور الخيــول والحيــاة فــي عــروض الســرك 

وكواليســه. 

    أمومة، ألوان مائية، 60 × 45 سم 
مقتنيات خاصة 

motherhood, watercolor, 60 x 45 cm 
private collection

النســاء  مــن  العديــد  كليــا  رســمت 
المصريــن  والفلاحــن  البدويــات 
الرشــيقة  إيماءاتهــم  مصــورةً 
وســلوكهم الفخــور وملابســهم 
الانسيابية. كما رسمت في كثير 
مــن أعمالهــا صــور الأم والطفــل
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كليـــــا  أقامـــــت   1959 عــام  فــي 
معرضًــا في جاليري لوتيتيا في 
القاهــرة، وقــد أشــاد بهــا »جـــــــان 
صحيفــة  فــي  موســكاتيللي« 
»لــو جورنــال ديجيبــت« لبراعتهــا 
الإنســان. جســم  تصويــر  فــي 
بــدارو  ســافرت   ،1963 عــام  فــي 
إلــى رافينــا بإيطاليــا، حيــث بــدأت 
مــن  مجموعــات  رســم  فــي 
أطلقـــــــت  المصـريــــــــات،  النســاء 
الصحافــة الفرنســية علــى هــذه 
»الأيقونــات«. اســــــم  اللوحـــــات 

زوج  توفــي   ،1961 عــام  فــي 
مــن  نفســها  هــي  وعانــت  كليــا 
بــدأت  صحتهــا.  فــي  تدهــور 
وقتًــا  تقضــي  جــن  شــقيقتها 
حيــث  الإســكندرية،  فــي  أطــول 
اهتمــت بأختهـــــا وساعـــــدت فــــي 
تنظيــم أنشــطة الورشــة وكتبــت 
مقــالات منتظمــة فــي نشــرتها.

 1958 عــام  فــي  كليــا  توفيــت 
وفي العام التالي نظمت جين 
لأعمالــهــــــــا  ــا  ًـ استعــــاديـ معرضًــا 
تــم عــرض  بأتيليــــــــه الإسكندريـــــــة، 
لوحــات  تشــمل  عمــاً  أربعــن 
زيتيــة وجــواش، وألــوان باســتيل، 
زاهيــة،  ألـــــــوان  ذات  وملصقـــــات 
ورســومات بالفحــم والطباشيــــــــر 
الكثــر  أيضًــا  رســمت  الأحمـــــــــر. 
النسائيــــــة:  الشخصيــــــات  مــن 
المتـــوســــات، النســــــــاء الباكيـــــات، 

والمراهقـــــات.
المينـاء، زيت على خشب، 85 × 65 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية
Enamel, oil on wood, 85 x 65 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

ثلاث نساء عاريات، أقلام فحم، 65 × 51 سم 
مقتنيات خاصة 

أمومة، اقلام فحم، 44×52.5 سم، مقتنيات خاصة 

اسكتش عاري
أقلام فحم، 64.5 × 43.5 سم 
مقتنيات خاصة 

اسكتش 
أقلام فلوماستر على 

ورق، 27 × 20,5 سم 
مقتنيات خاصة 

بدون عنوان، أقلام رصاص، 20×26 سم مقاس الجزء الواحد، ثلاثة أجزاء، مقتنيات خاصة 

Three naked women, charcoal 
pencils 65 x 51 cm, private collection

motherhood, charcoal pencils, 44 x 52.5 cm,
 Private Collection

Nude sketch, charcoal 
pencils, 43.5 x 64.5 cm, 
Private Collection

Sketch, felt-tip 
pen on paper, 
27 x 20.5 cm, 

Private Collection

Untitled, pencils, 20x26 cm, size one part of three parts, private collection.

بحارة، زيت على كرتون، 54.5 × 41 سم،  متحف الجزيرة 
Sailors, oil on cardboard, 54.5 x 41 cm,  Al Jazeera Museum
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CLÉA BADAR was born in Zamalek, Cairo in 1913, then she moved to Montreux, 
Switzerland. She attended school in Montreux until the age of sixteen, then joined 
the Academy of Fine Arts in Lausanne, Switzerland. She won the grand prize for 
her design entitled L’Égypte, which was then used by the Egyptian Ministry of 
Communications. In 1934, she returned to Egypt, settled in Alexandria, and focused 
on painting Egyptian life.

During the war, she worked in hospitals and the canteens frequented by soldiers 
returning from battle in the northern desert. During that period, she painted bars, 
sailors, and soldiers in cabarets. Later, she set up her studio in the Alexandria 
Atelier. There, she met British novelist Lawrence Durrell who was the press attaché 
for the British Foreign Office during the war. Cléa painted Durrell, and in turn, he 
based the central character of his Alexandrian Quartet on her, giving the character 
the same name.

Cléa painted many Bedouin women and Egyptian peasants, depicting their graceful 
gestures, proud demeanor, and flowing clothing. She painted other female characters 
as well; supplicants, crying women, and teenage girls. She painted the mother-child 
duo in many of her works and excelled in depicting nude models. Images of horses, 
circus performances, and circus backstages also 
appear noticeably in her works.

    أم بدوية، زيت على سيلوتكس، 112 × 67 سم 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

Bedouin mother, oil on celotex, 112 x 67 cm, 
Museum of Fine Arts in Alexandria

Cléa Badaro participated in numerous national 
and international exhibitions, including the 
Venice Biennale, the Alexandria Biennale, 
and art exhibitions in São Paulo, Moscow, 
Leningrad, Madrid, and Barcelona. In 1959, 
Cléa held an exhibition at the Lutétia Gallery 
in Cairo and was praised by Jean Moscatelli in 
Le Journal d’Egypte for her skill in depicting 
the human body.

In 1963, Badaro traveled to Ravenna, Italy, where 
she began painting groups of Egyptian women. 
These paintings were later dubbed “icons” by 
the French press.

Cléa died in 1958 and the following year, her 
sister organized a retrospect exhibition at the 
Alexandria Atelier displaying forty of her works, 
including oil and gouache paintings, pastels, 
brightly colored posters, and charcoal and red 
chalk drawings.

معبد دلفت 
 ألوان مائية، 49×64 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

موديل عاري
خامات متعددة، 73 × 54 سم، مقتنيات خاصة 

موسيقي متجول، زيت على خشب، 51.5 × 42 سم
متحف الجزيرة 

Temple of Delft 
 watercolor, 49 x 64 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

Nude model
Mix Media, 73 x 54 cm, private collection

Wandering Musician, oil on wood, 51.5 x 42 cm 
Al Jazeera Museum

     في السيرك، زيت على خشب، 52 × 47 سم 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

In the circus, oil on wood, 52 x 47 cm 
Museum of Fine Arts in Alexandria
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أرستــومينيــس أنجلـوبـولـو أرستــومينيــس أنجلـوبـولـو 19001900  
ARISTOMENIS ANGELOPOULO 1900

 عارية، نفس الموديل من رسم محمود سعيد عاريــة، زيــت علــى  خشــب ، 79 × 58 ســم، متحــف الفنــون الجميلة الإســكندرية 
Nude, oil on wood, 79 x 58 cm, Museum of Fine Arts in AlexandriaNude, the same model, drawn by Mahmoud Said

بــن  المــزج  دائمًــا  أرســتومينيس  بــن يحــاول  المــزج  دائمًــا  أرســتومينيس  يحــاول 
يحــس  متباينــن  تصويريــن  يحــس اتجاهــن  متباينــن  تصويريــن  اتجاهــن 
الســواء. علــى  إليهمــا  مدفوعًــا  الســواء.نفســه  علــى  إليهمــا  مدفوعًــا  نفســه 

Gate of Customs 18, oil on wood, 49.5 x 64.5 cm 
Museum of Fine Arts in Alexandria

 باب الجمرك 18، زيت على خشب،49,5×64.5سم
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

ولــد فــي عــام 1900 فــي فولــوس  Volos باليونــان وكانــت عائلتــه تعمــل فــي تشــكيل المعــادن الثمينــة. جــاء إلــى 
مصــر فــي عــام 1916 وأقــام فــى مدينــة المنصــورة لمــدة عامــن، ثــم اســتقر فــي الإســكندرية فــى عــام 1918. ســافر 
إلــى ميونيــخ فــي عــام 1924، وإلــى باريــس مــن عــام 1926 حــى عــام 1929، ثــم عــاد إلــى الإســكندرية حيــث اســتقر 
فيها نهائيًا. وكان من المثقفين البارزين حيث كان أحد مؤسسي أتيليه الإسكندرية وجماعة الصداقة الفرنسية. 

درس الرســم علــى يــد الفنــان »پــولاكاس« فــي اليونــان، ثــم تتلمــذ علــى يــد الفنــان »ليتســاس« بالإســكندرية 
مــن عــام 1919 إلــى عــام1924  حيــث تعــرف فــي مرســمه علــى معظــم فنانــي الإســكندرية ممــن كانــوا مــن 

»ليتســاس«.  تلاميــذ 

تــردد فــي باريــس علــى أكاديميــة جوليــان، كــولا – روس، لاجرانــد شــوميير، وأكاديميــة ســكانديناف وأكاديميــة 
لــوت، فــي عــام 1937 قــام برحلــة اســتغرقت ســتة أشــهر زار فيهــا بلجيــكا وهولنــدا لدراســة التصويــر الفلامنكــي 
والهولنــدي. وفــي عــام 1933 تعــرف علــى محمــود ســعيد، حيــث كانــا يجلســان فــي مرســم واحــد ويرســمان 
نفــس الموديــل فــي كثــر مــن الأحيــان، وربطتــه علاقــة صداقــة قويــة مــع محمــود ســعيد. توجــد لوحاتــه فــى 
مجموعــات خاصــة، وفــي مجموعــة متحــف الجزيــرة بالقاهــرة. ومجموعــة  متحــف الفنــون الجميلــة بالإســكندرية.

يقــوم أنجلوبلــو بالتعبــر عــن نفســه بســهولة أكــر عــن طريــق الخــط لا عــن طريــق اللــون، ويقــوم أيضًــا بعمــل حــل 
وســط بــن واقعيتــه الشــاعرية وبــن تراكيــب ذهنيــة معينــة هــي مــن خصائصــه وحــده، فهــو يحــاول دائمًــا المــزج 

بــن اتجاهــن تصويريــن متباينــن يحــس نفســه مدفوعًــا إليهمــا علــى الســواء.
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ARISTOMENIS ANGELOPOULO was born in 1900 
in Volos, Greece, where his family worked in precious 
metals. He came to Egypt in 1916, residing in the city of 
Mansoura for two years before settling in Alexandria in 
1918. He traveled to Munich in 1924, then to Paris from 
1926 to 1929, after which he returned to Alexandria to 
settle permanently. He was a prominent intellectual and 
one of the founders of the Alexandria Atelier and Les 
Amitiés Françaises.

He studied painting with artist Yiannis POULAKAS in 
Greece, then with artist Dimitris LITSAS in Alexandria 
from 1919 to 1924, where he became acquainted with 
most of the Alexandrian artists studying under Litsas in 
his atelier.

In Paris, he frequented the Académie Julian, La Grande 
Chaumière, the Académie Scandinave, and the Lotte 
Academy. In 1937, he undertook a six-month trip to 
Belgium and the Netherlands to study Flemish and Dutch 
painting. In 1933, he met Mahmoud Saïd, as they often 
painted the same model in the same atelier, leading to a 
strong friendship between them. His paintings are found 
in private collections, in the Cairo Guezira Museum 
collection, and the Alexandria Museum of Fine Arts 
collection.

Angelopoulo expressed himself more easily through lines 
rather than color, balancing between his poetic realism 
and certain mental structures characteristic to him alone. 
He would always try to combine two disparate pictorial 
trends, both of which he felt drawn to.

 طبيعة صامتة، زيت على كرتون، 40×50 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية
Still life, oil on cardboard, 40 x 50 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria

منظر ميكونوس،  جواش على ورق،  47,5 ×  67 سم - متحف الجزيرة
View of Mykonos, gouache on paper, 47,5 x 67 cm - Al Jazeera Museum
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  مآسى الحرب،   زيت على خشب،  55 × 39 سم  
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

الطائر الأبيض، زيت على سلوتكس،31 × 23,5 سم 
متحف الجزيرة 

War Tragedies, oil on wood, 55 x 39 cm 
Museum of Fine Arts in Alexandria

The White Bird, oil on slots, 31 x 23.5 cm, Al Jazeera Museum

إنـريـكــــو برانـدانــــي إنـريـكــــو برانـدانــــي 19141914  
ENRICO BRANDANI 1914

ولد برانداني في 1914 ، حصل على دبلوم المدرسة العليا للفنون الجميلة بالقاهرة فى 1935 درس بمدرسة 
الفنــون الجميلــة برومــا، ودرس فنــون الموزاييــك فــي ســيين وبــروز ورومــا، أمضــى عــدة ســنوات فــي سويســرا، 
وعــاد إلــى مصــر فــي 1945، حيــث أقــام فــي الإســكندرية حــى 1965، عمــل بالزخرفــة والتصويــر الحكائــي والتجليــد 

الفــي. كان عضــوًا فــي مجلــس إدارة الصداقــة الفرنســية بالإســكندرية.
لا تخلــو أعمــال براندانــي مــن روح الفانتازيــا والخيــال، بــل وعنــده مــن الجــرأة فــي أن يعطــي للعمــل بعضًــا مــن 
الطرافــة الســردية أو الدعابــة الــي غالبًــا مــا يكســوها بشــجن. وتتمــز أعمالــه بجــو ســريالي غرائــي يغلفــه جــو مــن 
البدائيــة. شــخوصه بهــا جانــب واقعــي بدائــي ممــزوج بالرشــاقة ورهافــة الخطــوط، ولكنــه يختلــف اختلافًــا كبــرًا 

عــن الطابــع الصــارم العميــق الــذي يمــز هــذا النــوع مــن المــدارس الفنيــة.

ENRICO BRANDANI was Born in 1914, Enrico Brandani obtained a 
diploma from the High School of Fine Arts in Cairo in 1935. He studied 
at the School of Fine Arts in Rome, and studied mosaic arts in Siena, 
Perosa, and Rome. He spent several years in Switzerland, returning 
to Egypt in 1945 and residing in Alexandria until 1965. He worked in 
ornamentation, narrative painting, and artistic binding. 

He was one of the board members of Les Amitiés Françaises in Alexandria.
Brandani’s works do not lack fantasy and imagination. He was even 
bold enough to give his artworks some narrative wit or humor, which 
he often covered with sadness. His artworks are characterized by a 
strange, surreal air enveloped in an air of primitivism. His characters 
bear a primitive, realistic aspect mixed with elegance and delicate lines, 
but they differ greatly from the strict, deep nature characteristic of this 
school of art.

دافني وأبولو  
زيت على سيلوتكس، 120 × 67 سم
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

Daphne and Apollo  
oil on celotex, 120 x 67 cm 

Museum of Fine Arts in Alexandria
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        لقاء،  زيت على قماش 100 × 64,5 سم  
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية       
Encounter, oil on canvas 100 x 64.5 cm 
Museum of Fine Arts In Alexandria    

أديــب ومصــور فرنســي ولــد بالإســكندرية فــي 12 مايــو عــام 1892، بــن عامــي 1910 و 1914 درس بمدرســة الفنــون 
الجميلــة بباريــس، توقفــت دراســته بســبب مــرض القلــب وعــاد إلــى مصــر مــرة أخــرى، بــن عامــي 1916 و 1918 خــدم 
فــي ســاح المدفعيــة أثنــاء الحــرب العالميــة الأولــى بالرغــم مــن حالتــه الصحيــة، وبعــد الحــرب عــاد إلــى مدرســة 

الفنــون الجميلــة بباريــس وحصــل علــى دبلــوم الهندســة المعماريــة فــي عــام 1920. 
فــي عــام 1940 وأثنــاء وجــوده فــي مصــر قــرر أن تنتهــي حياتــه المهنيــة ككاتــب، واتجــه إلــى الرســم والتصويــر 
للبحــث عــن تكوينــات معينــة للضــوء كانــت تجــول بخاطــره طــوال الوقــت، وقــد عــر عــن الضــوء مــن وجهــة نظــره 
باســتخدام الأزرق الفــروزي والــوردي والبنفســجي كألــوان أساســية فــي لوحاتــه، اســتغرق الأمــر منــه خمســة 
عشــر عامًــا مــن العمــل المكثــف لإتقــان أســلوبه الجديــد، وفــي هــذه الفــرة كتــب مقــالات فــي الفــن التشــكيلي 

نُشــرت فــي عــام 1957.
أقــرب  أعمــال ســوارس  كانــت  عــام 1958  قبــل 
للمدرســة الرمزيــة وأحيانًــا الســريالية، وكانــت 
أفريقيــة،  تأثــرات  ذات  عناصرهــا  بعــض 
المقــدس. الكتــاب  مــن  مســتوحى  وبعضهــا 
ســوارس  تــزوج   1922 عــام  ديســمبر   12 فــي 
تعلــم   1923 عــام  وفــي  تيليــش،  ناديــن  مــن 
يــد  علــى  فلورنســا  فــي  والتصويــر  الرســم 
التصويــر  مــارس  سيليســتيني«  »سيليســتينو 
بانتظــام  أعمالــه  وعــرض  متأخــر،  وقــت  فــي 
مــن )١٩٥٣ إلــى ١٩٦٠( فــي أتيليــه الإســكندرية.

كارلـــو ســـوارس كارلـــو ســـوارس 18921892 -  - 19761976  
CARLO SUARÉS 1892 – 1976 

وجهــة  مــن  الضــوء  عــن  ســوارس  وجهــة عــر  مــن  الضــوء  عــن  ســوارس  عــر 
الفــروزي  الأزرق  باســتخدام  الفــروزي نظــره  الأزرق  باســتخدام  نظــره 
كـألـــــــــــــــوان  والبـنـفـسجــــــــــــــــــــــــــــي  كـألـــــــــــــــوان والــوردي  والبـنـفـسجــــــــــــــــــــــــــــي  والــوردي 
اســتغرق  لوحاتــــــــه،  فــــــي  اســتغرق أساسيــــــــة  لوحاتــــــــه،  فــــــي  أساسيــــــــة 
مــن  عامًــا  عشــر  خمســة  منــه  مــن الأمــر  عامًــا  عشــر  خمســة  منــه  الأمــر 
العمل المكثف لإتقان أسلوبه الجديد.العمل المكثف لإتقان أسلوبه الجديد.

CARLO SUARÉS was a French writer and painter born in Alexandria on 12 May 1892. 
From 1910 to 1914, he studied at the School of Fine Arts in Paris, then he returned 
to Egypt. From 1916 to 1918, he served in the artillery corps during World War I. 
After the war, he returned to L’Ecole des Beaux-Arts in Paris and obtained a diploma 
in architecture in 1920. In 1923, he studied drawing and painting in Florence under 
Celestino Celestini.

In 1940 while in Egypt, Suarés decided to abandon his career as a writer, turning 
to drawing and painting to search for specific formations of light that were on 
his mind all the time. He expressed light from his point of view using turquoise 
blue, pink, and violet as primary colors in his paintings. It took him fifteen years of 
intensive work to perfect his new style, and during this period he wrote articles on 
visual art that were published in 1957.

Before 1958, his artworks were closer to Symbolism and at times Surrealism, with 
some of their elements inspired by African influences, others by the Bible. His works 
were exhibited regularly from 1953 to 1960 at the Alexandria Atelier.

شجرة الحياة، زيت على قماش، 65,5 × 92سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

Tree of Life, oil on canvas, 65.5 x 92cm, Museum of Fine Arts In Alexandria    
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LOUIS JULLIEN was Born in Alexandria in 1909, Louis 
Jullien obtained a diploma in fine arts from Paris. He 
later studied art in Alexandria in the studio of artist 
Aristide Papageorge. He exhibited his works in most 
of the art salons in Cairo and Alexandria.

لويـس جوليــان لويـس جوليــان 
LOUIS JULLIEN

ولــد بالإســكندرية  عــام 1909، حصــل علــى دبلــوم الفنــون الجميلــة مــن 
آرســتيد  الفنــان  بمرســم  بالإســكندرية  ذلــك  بعــد  الفــن  درس  باريــس. 
باباجورج، عرض أعماله في معظم صالونات القاهرة والإسكندرية.

إمرأة عارية، زيت على خشب،67×89 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

Nude woman, oil on wood, 67x 89 cm, Museum of Fine Arts In Alexandria    

منظر طبيعي بسوريا، زيت على خشب، 45×49 سم، متحف الجزيرة 

الميناء، زيت على خشب، 69×87 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

منظر طبيعي، زيت على خشب، 46 ×50 سم، متحف الجزيرة 

Landscape in Syria, oil on wood, 45x49 cm, Al Jazeera Museum

Port, oil on wood, 69x87 cm, Museum of Fine Arts  In Alexandria    

Landscape, oil on wood, 46 x 50 cm, Al Jazeera Museum
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شــــــــــارل بوجـــــــلانشــــــــــارل بوجـــــــلان
CHARLES BOEGLIN

     طابية قايتباي، ألوان زيتية على كرتون، 23 × 30.5  سم، متحف الجزيرة 

    طابية قايتباي، زيت على كرتون،48 ×61 سم، متحف الجزيرة 

Tabia Qaitbay, oil on cardboard, 23 x 30.5 cm,  Al Jazeera Museum  

Tabiya Qaitbay, oil on cardboard, 48 x 61 cm,  Al Jazeera Museum  

فنان ودبلوماســي فرنســي، كان يعمل ملحقًا تجاريًا بســفارة فرنســا بمصر. وهو واحد من الذين بدأوا مســرة 
ــم نفســه بنفســه ولــم يلتحــق بأيــة أكاديميــات فنيــة.  التصويــر الحديــث فــي مصــر، بــدأ الرســم فــي ســن مبكــرة وعلَّ

الأولــى،  العالميــة  الحــرب  فــرة  خــال  بالجيــش  بوجــان  التحــق 
وهــو الأمــر الــذي يفســر لنــا ســبب شــغفه برســم الطبيعــة البريــة 
ذات المشــاهد الجبليــة والمناظــر الطبيعيــة القاحلــة، فقــد رســم 
بعــد  العســكرية.  تحركاتــه  خــال  تجربتــه  تمــز  الــي  المناظــر  تلــك 
إصابتــه فــي الحــرب أمضــى وقــت طويــل فــي فــرة نقاهــة بقريــة 
جبليــة معزولــة بفرنســا، ممــا ســمح لــه بتكريــس كل وقتــه للرســم. 
وأكّــد هــذا أيضًــا علــى تركــز اهتمامــه بالطبيعــة البريــة القاحلــة 

العاصفــة. الهزيلــة والســماء  والأشــجار 
مصــر  إلــى  وصــل  العشــرينيات  أوائــل  وفــي  الحــرب  انتهــاء  بعــد 
إلتقــى  بالقاهــرة.  الفرنســية  المفوضيــة  فــي  تجــاري  كملحــق 
بوجــان بروچيــه بريڤــال الــذي آمــن بموهبتــه وأرشــده فــي نهجــه 
وقدّمــه إلــى الوســط الفــي وعرّفــه علــى دائــرة أصدقائــه. كانــا 
أحــد  يــوم  بانتظــام صبــاح كل  بريڤــال وبوجــان - معًــا  يســران – 
شــرا  حــي  وخاصــةً  القديمــة  والقاهــرة  الصحــراء  مناظــر  لرســم 

المقطــم. وجبــل 
فــي عــام 1923 انتخــب بوجــان ليكــون ســكرتيًرا لجمعيــة محــي الفنــون الجميلــة عنــد تأسيســها علــى يــد الأمــر 
الخيــال، ربمــا يرجــع ذلــك لخبرتــه الإداريــة  ليكــون ســكرتيًرا لجماعــة  أيضًــا  يوســف كمــال، وفــي عــام 1924 اختــر 
والدبلوماســية. اســتقر بوجــان بشــارع الأنتيكخانــة بالزمالــك بالقــرب مــن مرســم بريڤــال، ممــا ســهل اشــراكه 

فــي جميــع أنشــطة جماعــة الخيــال حيــث كان يعــرض أعمالــه بصــورة منتظمــة.

ــى  ــة عل ــوان مائي ــل، أل ــاطىء الني ش
الجزيــرة  متحــف   ، ســم   28×  21 ورق، 

Nile Beach, watercolor on paper, 
21 x 28 cm,  Al Jazeera Museum  

بالجيـــــــش  بــــــوجــــــان  وجــــــود 
شغفــــــــــــه  فـــــي  سببًــــا  كــــــــان 
ذات البريــــــــــــــــة  بـالطبيـــعــــــــــــــــة 
المــشــاهــــــــــــــــــــــــــــــــــد الجبلــــيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 
الطبيعيــــــــــــــــــــــة  والمناظـــــــــــــــــــــــــــر 
تلــك  رســم  فقــد  القاحلــة، 
تجربتــه  تمــز  الــي  المناظــر 
العســكرية.  تحركاتــه  خــال 
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CHARLES BOEGLIN is A French artist and diplomat, Charles BOEGLIN was a 
commercial attaché at the French Embassy in Egypt. He was one of the artists who 
began modern painting in Egypt. A self-taught artist, Boeglin began painting at an 
early age.

Boeglin joined the army during World War I, which explains his passion for painting 
wild nature with mountainous scenes and arid landscapes; the scenes surrounding 
his military endeavors. After being wounded in the war, he spent his long period 
of convalescence in an isolated mountain village in France, which allowed him to 
devote all his time to painting, and further endorse his interest in barren wilderness, 
scrawny trees, and stormy skies.

After the end of the war and in the early 1920s, he came to Egypt as a commercial 
attaché at the French Legation in Cairo. Boeglin met Roger Bréval, who believed in 
his talent, guided his methods, and introduced him to the artistic community and 
his circle of friends. Bréval and Boeglin regularly walked together every Sunday 
morning to paint scenes from the desert and Old Cairo, especially the areas of 
Shubra and Mokattam Hill.

In 1923, Boeglin was elected secretary of the Fine Arts Lovers Association upon its 
founding by Prince Youssef Kamal, and in 1924 he was also elected secretary of 
La Chimiére group, perhaps due to his administrative and diplomatic experience. 
Boeglin settled in Antikkhana Street near Bréval’s atelier, which facilitated his 
participation in all the activities of La Chimiére group, where he regularly exhibited 
his works.

 قناة المحمودية،
 زيت على كرتون، 
33.5 × 49.5 سم،
 متحف الجزيرة 

    جبل المقطم، زيت على كرتون، 45×45 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية 

(Mahmudiyah Canal, 
oil on cardboard,
33.5 x 49.5 cm, 
 Al Jazeera Museum

Mokattam Mountain, oil on cardboard, 45x45 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria
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بــــول ريتشـــاردبــــول ريتشـــارد
PAUL RICHARD

ولــد بإقليــم نومــر ببلجيــكا، جــاء إلــى مصــر فــي عــام ۱۹۱۲. عُــنَّ مديــرًا لمصلحــة المتنزهــات بالإســكندرية منــذ 
عــام 1925 وحــى عــام 1945. شــارك فــي الحيــاة الفنيــة بالقاهــرة والإســكندرية طــوال فــرة بقائــه بمصــر، أقيــم 
حســن  وســليم  ناجــي  محمــد  مــع  المحاضــرات  بإلقــاء  قــام  الإســكندرية.  بأتيليــه  لأعمالــه  اســتعادي  معــرض 

الفرنســية، المصريــة  الصداقــة  بجمعيــة 

راحة، ألوان زيتية على خشب 70 × 54 سم ،  متحف الجزيرة        

Relief, oil colors on wood, 70 x 54 cm, Al Jazeera Museum  
     الآنسة عفت ناجي،  زيت على خشب، 81 × 66 سم، متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية           

Miss Iffat Naji, oil on wood, 81 x 66 cm, Museum of Fine Arts in Alexandria         
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PAUL RICHARD was Born in the Namur region, Paul RICHARD 
came to Egypt in 1912. He was appointed director of the 
Parks Authority in Alexandria from 1925 to 1945. During his 
stay in Egypt, he participated in the artistic life of Cairo and 
Alexandria. A retrospective exhibition of his works was held 
at the Alexandria Atelier. He gave lectures with Mohamed 
Naghi and Selim Hassan at the Les Amitiés Françaises.

الريف المصري، زيت على خشب، 54  ×85سم، 
متحف الفنون الجميلة بالإسكندرية

The Egyptian countryside, oil on wood, 54 x 85 cm, 
Museum of Fine Artsin Alexandria          الخريف في بوران،  زيت على خشب، 60 × 45,5 سم، متحف الجزيرةAutumn in Bouran, oil on wood, 60 x 45.5 cm, Al Jazeera Museum  
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 چوزيــف مزراحـــي چوزيــف مزراحـــي
JOSEPH MIZRAHI 

ولد بمدينة المحلة الكبرى في 17 مارس 1895، اشتهر برسم المناظر لأرصفة باريس، والمناظر الطبيعية 
فــي فرنســا، بريتانــي، بروفانــس، ومصــر، كمــا قــام برســم العديــد مــن الصــور الشــخصية والموديــل العــاري، 
وأعمالــه محفوظــة فــي العديــد مــن المتاحــف المصريــة، ويبقــى مزراحــي أول فنــان مصــري يــدرج اســمه 

فــي موســوعة الفنانــن العالميــن بينيزيــت.

JOSEPH MIZRAHI was born in the Egyptian city of Mahalla al-Kubra on 17 
March 1895. He painted scenes of Paris sidewalks and landscapes of the Brittany 
and Provence regions in France, as well as landscapes of Egypt. He also painted 
many portraits and nude models. His works are preserved in museums in Egypt. 
Joseph Mizrahi is considered the first Egyptian artist to be mentioned in the 
Benezit Dictionary of Artists.

The bather, oil on canvas, 79 x 170 cm, private collectionالمستحمة، زيت على توال، 79 × 170 سم، مقتنيات خاصة
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In the company of
Mahmoud said



1952 Participates in the XXVI Esposizione Internazionale D’Arte di Venezia. Travels 
to the UK, Belgium, France, Greece and Italy

1953 - 1955 Travels to Lebanon

1960 Exhibition in Montevideo (Uruguay).
Retrospective exhibition at the Museum of Fine Arts, Alexandria.
First Egyptian artist to obtain the State Appreciation Award in Arts from President 
Nasser

1961 Commissionned by the Alexandria Port's Authority to paint La Pêche à Marsa 
Matrouh

1963 Travels to the Greek islands

1964 Retrospective exhibition at the Museum of Fine Arts, Alexandria.
Dies on April 8th: grandiose funerals, headed by the students of the Faculty of 
Fine Arts

http://www.mahmoud-said.com/aboutMS.html

•--

•--

•--

•--

•--

•--

1938 Participates in the XXI Esposizione Internazionale D’Arte di Venezia (Egyptian 
Pavillion)

1939 Appointed advisor to the Mixed Tribunals (Royal Decree n° 2 dated 25 April 
1939 published in Al-Waqa’i’a al-Masriya, 27 April 1939, n° 42)

1940 Exhibits at Nile Hall, Cairo

1942 - 1948 Several successive exhibitions at the Cairo and Alexandria salons

1946 - 1947 His second mural-size painting and his only work depicting a histocial 
subject L'inauguration de l'ouverture du canal de Suez

1947 Travels to Marsa Matrouh and resigns from the judiciary system

1948 Participates in the XXIV Esposizione Internazionale D’Arte di Venezia. 
Participates to an exhibition of Arab Art, Palais de l'UNESCO, Beirut

1949 Travels to Aswan.
Exhibits at the British Institute, Cairo with 5 other Egyptian artists.
Travels to Naples, Rome, Belgium and France.
Exhibits at the Pavillon Marsan,
Musée des Arts Décoratifs, Paris.
Solo exhibition at the Amitiés Françaises of Alexandria

1950 Travels to Marsa Matrouh.
Participates in XXV Esposizione Internazionale D’Arte di Venezia

1951 As former advisor to the Mixed Courts, awarded the Legion of Honour by 
the French government (Royal Decree n° 1 dated 2 August 1951 published in Al-
Waqa’i’a al-Masriya, 2 August 1951, n° 67)

1951 Wedding of his daughter Nadia to Professor Hassan EL Khadem in Alexandria.
Travels to Lebanon and Syria.
Retrospective exhibition at the Guezireh Palace, Cairo.
First monograph published on Mahmoud Saïd by Henri El Khayem (Editions Braun, 
Mulhouse)

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--
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1922 Promoted to deputy district prosecutor (Royal Decree n° 1 dated 18 July 
1922 published in Al-Waqa’i’a al-Masriya, 24 July 1922, n° 68)

1923 Received honorary title of "Bey" (8 October)

1924 Appointed as deputy district prosecutor at the Indegenous Tribunals (Royal 
Decree n° 2 dated 17 December 1924 published in Al-Waqa’i’a al-Masriya, 22 
December 1924, n° 113)

1924 Painted his self-portrait L’apôtre (the Apostle) after recovering from 
typhoid

1925 Exhibition in Cairo (Roger Bréval's studio) with Mohamed Naghi, Roger 
Bréval & Charles Boeglin

1927 Founding of La Chimère with Roger Breval, Pierre Beppi-Martin, Mahmoud 
Mokhtar, Ragheb Ayad and Mohamed Naghi (Cairo)

1927 Promoted from president at the Mixed Courts of Alexandria to prosecutor at 
the Mixed Courts of Grande Instance of Mansourah (Royal Decree n° 1 dated 30 
December 1927, published in Al-Waqa’i’a al-Masriya, 5 January 1928, n° 2)

1929 Transferred to prosecutor at the Mixed Courts of Grande Instance of 
Alexandria (Royal Decree n° 3 dated 28 May 1929, published in Al-Waqa’i’a al-
Masriya, 10 June 1929, n° 52)

1929 Egyptian government purchases its first work by Mahmoud Saïd, L’Apôtre

1935 Founding of ‘l’Atelier d’Alexandrie’ by Mohammed Nagh and Giuseppe 
Sebasti

1936 Exhibition at Rockefeller Centre, New York. Special issue of 'la Semaine 
Egyptienne' dedicated to Mahmoud Saïd (January)

1937 Exhibition at the Studio Guild, 5th Avenue, New York & Exposition 
internationale des arts et techniques dans la vie moderne in Paris at the Egyption 
Pavillion: awarded with a medal of honor
(La Ville, Nadia au canari and Baigneuses à Mansourah)

1937 Appointed deputy district prosecutor of the Courts until 14 October 1938 
(Royal Decree n° 1 dated 30 November 1937 published in Al-Waqa’i’a al-Masriya, 
2 Decembre 1937, n° 113).

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

1897 Born in Alexandria on 8th April

1904 - 1908 Primary School Education at Victoria College, Alexandria

1908 Prince Youssef Kamel founds the first Egyptian School of Fine Arts in Cairo

1910 Mohamed Saïd Pacha (Mahmoud Saïd’s father) appointed Egypt’s Prime 
Minister

1910 - 1914 Home schooling with local and international teachers.
Travels to Nubia, Luxor, Thebes, Denderah, Kom Ombo, Edfou & Aswan

1911 Exhibition of the first graduates of the Egyptian School of Fine Arts in Cairo.

1913 - 1915 Private art classes with Italian academic painter Amelia Casonato 
Daforno

1914 El-Saidiya Secondary School, Cairo: was taught drawing by Tawfik Effendi

1915 El-Abassiya Secondary School, Alexandria: baccalaureate.

1916 - 1918 Frequented the atelier of Italian artist Arturo Zanieri with cousin and 
art critic/poet Ahmed Rassem and fellow Italian painter Giuseppe Sebasti

1918 Exhibits for the first time at the Salon de la Municipalité of Alexandria. 
Bachelor of arts in French law in Cairo

1918 - 1919 Travels to Louxor & Karnak

1920 Appointed assistant to the Public Prosecutor

1920 Classes at the Académie Julian in the "free" section(Paris, 8 - 23 July).
Founding of the Société des Amis de l'Art, Cairo

1921- 1922 Frequent visits to art museums in France, the Netherlands, Belgium, 
Spain, Switzerland and Italy

1922 Married Samiha Hanem Riad. Honeymoon in Venice.
Appointed Deputy District Prosecutor at the Mansourah Mixed Courts

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

•--

8 ABRIL - from 1897 to 1964
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Enrico Brandani, the Italian genius, who obtained a diploma from the Higher School 
of Fine Arts in Cairo in 1935, who followed a different example and influenced in a 
different way the artists who wanted to go to strange areas of expression, his works 
were characterized by wild imagination, and he even had the audacity to give the 
work a narrative dimension mixed with the spirit of Greek mythology. In doing so, 
he opened the door to research beyond forms and figures in a way that none of his 
contemporaries had ever seen.

Charles Boeglin, who accompanied Roger Breval in wandering the streets of Cairo, 
lovingly conveying the scenes and manifestations of life in the streets of its popular 
neighborhoods, also had an impact on laying the foundation stone for a number 
of artistic gatherings, the most important of which was being secretary of the 
Association of Fine Arts Lovers, and also secretary of the Imagination Group at 
the beginning of its establishment, where he was a prominent French diplomat, 
self-taught and did not receive an academic education, but he was apprenticed by 
Breval, and then had strong friendships with Mahmoud Said, Mohamed Naji and 
Mahmoud Mokhtar and other creators of the first generation. Paul Richard, who 
lectured with Mohamed Nagy and Salim Hassan at the Egyptian-French Friendship 
Association in Alexandria, became involved in society with his art and public work, 
as he remained a resident of Alexandria for more than twenty years working as 
director of the Parks Authority in Alexandria. 

Carlo Suarés, the Alexandria-born French writer, decided to end his life as a writer 
and change the course of his creativity for visual art, as the public mood was 
heading at the time, so that his works approached the symbolic school in a region 
between formation and literature. Cairo-born Clea Badaro, who worked in wartime 
in hospitals and canteens frequented by soldiers returning from battle, she recorded 
the atmosphere of bars and cabarets, and gave Egyptian women the lead role in 
many of her works. Louis Julien, who was born in Alexandria and studied art in 
France, then studied under Aristide PapaGeorge, to convey the landscape in a 
different region than the prevailing at the time.

All of them, with their different cultures and ethnicities, and their proximity to the 
early Egyptian creators, shaped the features of art in the Egypt at the time, and their 
influence extends over generations to the present day. The cosmopolitan nature 
of Egypt, especially the city of Alexandria in this period, merged Egyptians and 
foreigners in a way that is difficult even to distinguish between them in customs 
and traditions.

Dr. Ali Said
May - 2024

together Egyptians and foreigners, as the credit for establishing the group is due to 
Roger Breval, the Frenchman to whom Egyptian art owes great thanks, as he took 
his studio as a headquarters where the artists of the Imagination Group met after 
that, where Mahmoud Said, Mahmoud Mokhtar, Ahmed Rassim, Hedayet, Andre 
Katawi, Bousangé, Mohamed Nagy and other artists and writers met.

As for Giuseppe Sebasti, who came to Alexandria from Rome at the age of eight, 
and brought about a very influential cultural movement, where he founded with 
his friend Mohamed Naji Atelier Alexandria in 1934, and was the closest friend 
of Mahmoud Said, and his colleague in the Zanieri studio, and together they co-
founded the Museum of Fine Arts in Alexandria for twenty years. The reader of the 
history of Sebasti finds that he adored Egypt to a degree that reaches his love for 
Italy, his motherland, where his son "Alessandro Sebasti" says: "My father always 
had a divided heart between Egypt and Italy, I think that his works confirm that 
double love, with love and sincerity of great feelings that he carried for Egypt."
Laurent Marcel Salinas, who was born in Alexandria to a French father and an Italian 
mother, and spent the most important periods of his life in the prime of his youth 
between France and Egypt, to become then a close companion of Pablo Picasso 
for his prowess in the methods and techniques of lithography, he was an active 
member of cultural life in Alexandria, learned by his predecessors from the great 
professors, and in turn brilliantly transferred his style to his successors who followed 
his style in printing and painting.

Certainly Aristide PapaGeorge, originally from Greece and born in Alexandria, must 
be placed in the first row of foreign Alexandrian painters because of his clear 
influence on the general mood of modern Egyptian painting , as PapaGeorge was 
a first-class painter, and this is shown in his confident lines and color tonals that 
retain in their quick touches a unique imprint and a strong personality in their 
expressions. Inspired by the spirit of Delacroix, PapaGeorge began his work, perhaps 
reaching greater freedom of execution, a freedom that influenced many artists 
whose style came close to his style afterwards. PapaGeorge spent years teaching 
the art of painting when the Alexandria Atelier was established with his colleagues 
who founded this studio, to serve as a point of light that established the rules and 
standards for an Alexandrian art with a different flavor from the prevailing in Cairo 
at the time, rules that were established years later to establish the Faculty of Fine 
Arts in Alexandria by its founder, the pioneering sculptor Ahmed Othman.
 
The Greek Artist Aristomenis Angelopoulo who co-laid with PapaGeorge and 
Giuseppe Sebasti laid the seed for the great dissemination of the art of painting at 
the ceremony of the Alexandria Atelier. He is also one of the prominent intellectuals 
as he was one of those who founded the Alexandria Atelier with Mohamed Nagy and 
his colleagues, and was also a founding member of the Egyptian-French Friendship 
Association.
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into the conscience of an original, warm and 
very rich collective except by daily experience, 
despite the ingenuity of portraying the scene for 
orientalists, but it was a documentary depiction 
and an external skipping of momentary scenes, 
recording which only needs a piercing eye and 
a handful hand in simulating nature. As for the 
full and real experience of the Egyptian scene 
by these foreigners who lived in Egypt and 
lived in them, it is a description of the soul, 
which appears in the features and looks of the 
eyes in an attempt to bring out the hidden 
Egyptian personality engraved in the features 
of the simple people , or a description of what 
is beyond the personality and beyond the belief 
itself with the real and actual belonging to the 
popular classes, and to simulate their legacy 
rooted in history.

The Italian Amélia Daforno Casonato, has a 
very influential mark at the beginning of the 
formation of modern Egyptian art, she is an 
empowered academic artist, she chose Egypt 
to be her second home, she resorted to her 
with her future husband "Diego" to start 
together a new life away from Italy to certain 
family circumstances, Amélia brought her visual 
heritage and academic teachings from ancient 
Italian art schools, to stay in Egypt more than 
forty years of her life, and establish the first 
private art school in Egypt.

The veteran Italian professor Arturo Zanieri, 
imbued with the genius of portraying people 
similar to the Italian Renaissance, where his 
studio was a refuge for the elites who wanted 
to learn art, they gathered in his studio every 
Sunday to draw from it the secrets and teachings 
of the arts of drawing and painting.
If we talk about the role of art groups in 
establishing some of the rules of modern 
Egyptian art, we must mention the Imagination 
Group as the first artistic gathering that brings 
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paved the way for the creation of modern Egyptian art that would carry its banner 
after that the first generation of Egyptian artists. In the meantime, artistic life began 
in Alexandria with the first school to teach the arts of drawing and painting by the 
Italian Amélia Daforno Casonato in 1902, about six years before the establishment 
of the School of Fine Arts in Cairo, where Mahmoud Said was apprenticed as a 
teenager, before moving to the Italian studio "Arturo Zanieri" in 1916.

The Frenchman Roger Breval came from Paris to Cairo in 1920 to work as a teacher 
at the School of Fine Arts, and he founded his studio in Cairo on Antiquekhana 
Street in Downtown, where Breval was the main engine for the establishment of 
the Imagination Group as the first artistic group in Egypt, whose main task was to 
establish modern Egyptian art of a national character.

All these factors paved the way for the birth of modern Egyptian art founded by 
Egyptians and foreigners as one indivisible entity, French, Italians, Greeks and others, 
who made Egypt their second home, some of them were born in it, some of them 
died in it, and some of them were born, lived and died in it, these saw Egypt in the 
hearts of loving children, not through the eyes of immigrant travelers. All of them 
approached in different forms and in different circumstances with the pioneer of 
modern Egyptian painting , Mahmoud Said, until they became close friends, touring 
together their works, exhibiting in group exhibitions here and there, during one of 
the most beautiful periods of the modern Egyptian painting life.

After the resounding success of Mukhtar‘s revolutionary works, and the Egyptians 
subscribed to create the statue of the revolution (the Renaissance of Egypt), the 
creators had to take a new approach. After the transformation of the collective 
thought of the Egyptian people and the acquisition of individuals a kind of confidence 
in the ability to change, it became necessary for intellectuals and creators belonging 
to the simple class and even those belonging to the aristocracy, to fuse among 
them, so that their works and ideas receive the same as the art chosen by the most 
simple, hardest and most destitute classes.

Just as the sculptors and painters of ancient Egypt went to the text of the pyramids 
and took it as a source for creating new creativity that established the arts of the 
ancient Egyptian civilization, we find a group of foreign and early Egyptian artists 
who took from the enormous narrative heritage of the Egyptians, the forms of their 
daily lives, their beliefs and the customs and traditions contained in their conscience, 
from an endless source and an inexhaustible helper of forms of visual creativity 
through the direct vision of people and places and their experience, as well as 
ordinary events in the daily lives of Egyptians, and relying on the beliefs and ideas 
of Egyptians buried and established in their conscience is as old as their civilization. 
This hidden narrative mixed with the feelings, joys and sorrows of the Egyptians 
has not been addressed by anyone before, and no foreign artist was able to dive 

محمود سعيد فى الاستديو الخاص به فى سان ستيفانو، 
الإسكندرية، تصوير هنري الكايم 1950 - 1951

The Spirit of  Egypt The Spirit of  Egypt 
“In the Company of  Mahmoud Said”“In the Company of  Mahmoud Said”

By researching the circumstances and factors in which the Egyptian modern art 
movement was born, we find all the evidence confirming that the thought that 
changed in the collective mind of the Egyptian people with the beginning of the 
twentieth century and the sense of the trend towards independence, realized from 
the first moment that its work in the renewal and rooting of the Egyptian identity 
will only be useful by free cultural work, as the Egyptian cultural composition has 
long remained without a specific identity, and is wrapped in a colonial thought 
that dominated the country for centuries, and with the desire to create a brighter 
and more conscious future, thanks to The minds of men who laid the rules of 
this thought, we find that the new life in Egypt had to take its first steps towards 
renewal in all aspects of political, social and economic life, and since it will not be 
right in the development of those aspects only with a radical change in thought 
and culture, and since the plastic artist is the true expression of the spirit of the era 
in which he lives, he had to return to the roots, and search for a visual component 
of the Egyptian personality, which was started by Mahmoud Mokhtar in sculpture, 
and Mahmoud Said In filming, with their colleagues from the creators of the first 
generation.

 
After the first spark emerged in the change and the resurrection of Egyptian identity, 
and the fledgling ideas were crystallized by the first major, Rafaa al-Tahtawi. The 
second spark came with the Godfather Revolution by Abdullah al-Nadim and his 
colleagues. Based on these factors combined, Mahmoud Mukhtar's reputation was 
spread in the 1920s as an emerging artist closely linked to the revolution of 1919 
and its leader Saad Zaghloul. This was one sign of the beginning of the creation of 
a highly Egyptian visual creation that recounts the events of the revolution and its 
loyal leader. Although Egypt has gone through some missteps and some firmness 
depending on changes in the shape of society, the entire Egyptian experience in 
structural creativity has continued in a continuous line that lists and tells Egypt's 
recent history. These events played their part in the fate of the creativity of foreign 
artists and the learning of Egyptian pioneers at their hands. Together, they worked to 
recover all the huge cultural heritage and to recover everything related to Egyptian 
identity.

Meanwhile, twelve years have passed since the establishment of the first school 
of fine arts in Egypt, and the rules of study were laid down by foreign artists who 
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Art  exhibitions shows of a historical nature, as well as their 
importance in documenting the history of Egypt's arts movement, And 
its ability to attract a larger segment of the audience of connoisseurs, it 
also has its own pleasure from different angles, The first is the pleasure 
of research and discovery, and lies in the sweetness of accessing a new 
historical information that first comes to light, This information may 
then be a missing link, or a starting point for new research.

Second, the pleasure of preparing, which is to mix information accessed 
from different sources, to form an artist's biography or group of artists, 
which then leads to a particular narrative plot, helps to make a different 
screenplay that reaches the mind with unusual smoothness.

The pleasure of tasting is felt by both the researcher and the recipient, 
as it puts the artwork in its appropriate historical context and even 
flirts around it with a tale that increases the pleasure of receiving it, 
bringing it closer to the overall decency of most people.

"In the company of Mahmoud Said" is a high-end art show, with 
an important historical and human dimension. It showcases works by 
a group of foreign artists who have lived in Egypt, and who have 
been gathered in various exhibitions from the 1920s to the 1950s, 
connecting them in this exhibition with one link, namely their close 
proximity to the pioneer of modern Egyptian art "Mahmoud Said". 
Among them were those who were professors, and those who were 
good friends, all loved Egypt and loved them, and Egypt penetrated 
all its details into their entity.

They meet after they all passed away to mark the sixtieth anniversary of 
the left of their closest friend , the first pioneer of modern Egyptian art.

They meet in 2024 "in the company of Mahmoud Said."

In
 t

he
 c

o
m

pa
ny

 o
f

M
a

hm
o

ud
 s

a
id

Dr. Ali Said
General manager of 

Centers of arts 



Dr. Waleed Kanoush
Head of the Fine Arts Sector

“In  the Company of Mahmoud Saeed” exhibition, in addition of being 
one of the distinguished and qualitative artistic display , is in essence a 
very important historical and research presentation that comes at a time 
when interest in modern and contemporary Egyptian art is increasing in 
academic and museum circles and in major international auctions, which 
has prompted a number of researchers to studying artistic movements in 
Egypt and writing about the most famous Egyptian artists and pioneers. 

I believe that the above has motivated many to research and explore 
the legacy of the vanguard of the Egyptian fine arts movement and 
how it began at the hands of the first generation, and what was 
the cultural climate at the beginning of the twentieth century, the 
period during which the Egyptian fine arts movement began to take 
shape, influenced and benefiting from the momentum of cultural 
change within Egyptian society, and the beginning of an intellectual 
renaissance. Egyptian art was one of the most important results of the 
interaction between Egyptian culture and European cultures at that time. 

In this context, we can anticipate the value of this exhibition“in the 
company of Mahmoud Saiid,” one of the most famous pioneers of 
the Egyptian fine arts movement, which began to appear coinciding 
with the establishment of the Fine Arts School in 1908 by Prince 
Youssef Kamal in a villa in Darb al-Jamamiz, becoming the first beacon 
for teaching and practicing fine arts. Mahmoud Saiid, along with 
Mahmoud Mukhtar, Youssef Kamel, Habib Georgi, Mohamed Nagy, 
and Ragheb Ayyad, were the pioneers of this movement and began 
to draw the features of the Egyptian artistic identity by combining 
the traditions and techniques of European art schools with themes 
that reflect and embody the identity and culture of their society. 

Therefore, this qualitative presentation of a group of special artistic 
masterpieces is in fact more complex than a mere art exhibition 
because it rather pushes towards an evaluation of that period with great 
interest, and an evaluation of the creative legacy of the early pioneers. 
How did they embody the idea of ​​exchanging cultures? How did their 
works reflect the values ​​of the Egyptian Renaissance Project? This is 
in order to discover other aspects of Egypt's modern history, and real 
dimensions of the era of the first pioneers and even the second and third 
generations who contributed to setting the rules of modern Egyptian art. 
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